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RT132 INFANT CONTINUOUS FLOW CIRCUIT
(>4 L/MIN) SINGLE HEATED

For delivery of breathing gases.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 humidifiers.
Refer to the MR850 Respiratory Humidifier instructions for use for
additional safety information, clinical claims and instructions for
setup and use.

Unless otherwise stated, flow rates are expressed at BTPS
(body temperature and pressure, saturated) conditions.

INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical
connectors

COMPRESSIBLE VOLUME* 550 mL

COMPLIANCE @ 60 cmH,0*

Without Accessories 0.9 £ 0.24 mL/cmH,0

(including 0.02 mL/cmH,0 measurement uncertainty)
RESISTANCE TO FLOW @ 2.5 L/min*
Without Accessories
Inspiratory limb 0.09 £ 0.04 cmH,0

(including 0.03 cmH,0 measurement uncertainty)

WARNINGS, CAUTIONS AND NOTES

MAXIMUM OPERATING PRESSURE

BREATHING TUBE LENGTH

Refer to chamber
instructions for use

Inspiratory: 1.6 m

MINIMUM TUBE INTERNAL DIAMETER 10.2 mm
GAS LEAKAGE @ 60 cmH,0* <30 mL/min
*When used with MR290 Chamber

OVERALL PERFORMANCE AT 20°C TO 26°C AMBIENT
TEMPERATURE

Humidifier Mode INVASIVE MODE
Humidification Output >33 mg/L
Flow Rate 4-15L/min

SYMBOL DEFINITIONS

Incorrect water
level, replace
chamber

Rx only | Prescription only

Correct water
level in the

European
chamber c E 0123 Conformity

Date and country
Consult operating of manufacture CC
instructions NZ: New Zealand

YYYY-MM-DD [ MX: Mexico

Single use M Manufacturer

Lot number Use-by date

YYYY-MM-DD

7 Days maximum

Reference number Use

Transportation
and storage
temperature limits

Medical device

European Union

>& @|EFEE e B|Y

EFE -
HGIElSIE

Importer authorised
representative
P UK responsible
Distributor person
Caution/Consult Switzerland
instructions authorised
for use representative

WARNINGS

There are residual risks associated with use of this product,
even if used as intended. Following all instructions and
warnings provided, the risks of hypoxic injury, skin burns,
airway burns, airway injury, lung injury, electric shock injury,
musculoskeletal injury, and hypothermia remain. These risks
may result in serious injury or death.

DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission
of infectious substances, interruption to treatment, serious
harm or death.

The use of breathing circuits, chambers, accessories, or
combinations which are not approved by Fisher & Paykel
Healthcare may result in poor humidification system
performance, ventilator malfunction and harm to the
patient/user.

Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must
be used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the
event of an interruption to gas flow) may result in serious
harm or death.

DO NOT touch the heater-plate or chamber base. Surfaces

may exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

Failure to comply with any of the following warnings may
impair performance of the device or compromise safety
(including potentially causing serious harm):

When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure
that the humidifier is always positioned lower than the
patient.

DO NOT use beyond 7 days maximum duration of use.
DO NOT cover the circuit with materials such as blankets,
towels or bed linen.

DO NOT stretch or milk the tubing.

DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact
with chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.

DO NOT use the chamber if the water level rises above the
maximum water level line.

DO NOT use the chamber if the seals are not intact when
received, or if it has been dropped.

DO NOT operate the chamber at an angle in excess of 10°.
Visually inspect breathing sets for damage (e.g. a crushed
tube or cracked connector) before use and replace if
damaged.

DO NOT use heated wire breathing circuits without gas flow.
If gas flow is interrupted, turn the humidifier off.

Ensure there is a water supply connected to the chamber and
that water is present within the chamber.

DO NOT fill the chamber with water in excess of 37°C.
Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set
before connecting breathing set to patient.

Avoid prolonged contact of heated tubes with patient’s skin.
Perform a pressure and leak test on the breathing system and
check for occlusions before connection to a patient.

Use USP Sterile Water For Inhalation or equivalent for
humidification. DO NOT add other substances to the water.
Regularly monitor and drain condensate build-up in the
circuit.

Check all connections are tight before use.

Check that the heater wire is evenly distributed along the
circuit and not bunched or kinked.

California residents please be advised of the following,
pursuant to Proposition 65: This product contains chemicals
known to the State of California to cause cancer, birth defects
and other reproductive harm. For more information, please
visit: www.fphcare.com/prop65

NOTES

For use under the supervision of trained medical personnel.
Dispose of product according to appropriate hospital
protocol. User may be exposed to breathing tract fluids
during disposal.

DO NOT operate circuit without pressure relief and or alarm
facilities.

The responsible organization is accountable for the
compatibility of the humidifier and all of the parts and
accessories used to connect to the patient and other
equipment before use.

Notice to User: If a serious incident has occurred while
using this device, please inform your local Fisher & Paykel
Healthcare representative and Competent Authority in your
country.
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RT132 CIRCUIT RESPIRATOIRE PEDIATRIQUE POUR

DEBIT CONTINU (>4 L/MIN) MONO-CHAUFFE
Pour 'administration de gaz respiratoires.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Compatible avec les humidificateurs MR850 de

Fisher & Paykel Healthcare.

Se reporter aux instructions d'utilisation de I'humidificateur
chauffant MR850 pour des informations supplémentaires

sur la sécurité, des revendications cliniques et des instructions
concernant la configuration et I'utilisation.

Sauf spécification contraire, les débits sont exprimés en
conditions BTPS (température du corps/pression, saturée).

RACCORDS D’INTERFACE Raccords coniques
conformes a la
norme ISO 5356-1

VOLUME COMPRESSIBLE* 550 mL
COMPLIANCE A 60 cmH,0*
Sans accessoires

RESISTANCE AU DEBIT A 2,5 L/min*
Sans accessoires

AVERTISSEMENTS, PRECAUTIONS ET REMARQUES

0,9 £ 0,24 mL/cmH,0
(inclut une incertitude de la mesure de 0,02 mL/cmH,0)

Branche inspiratoire

(inclut une incertitude de la mesure de 0,03 cmH,0)

PRESSION DE FONCTIONNEMENT

0,09 £ 0,04 cmH,0

Consulter les

instructions
d'utilisation

de la chambre
Inspiratoire : 1,6 m

MAXIMALE

LONGUEUR DU CIRCUIT

RESPIRATOIRE

DIAMETRE INTERNE DU CIRCUIT

MINIMUM 10,2 mm
FUITE DE GAZ A 60 cmH,0* <30 mL/min

* Si utilisé avec la chambre RM290

PERFORMANCE GLOBALE A UNE TEMPERATURE
AMBIANTE COMPRISE ENTRE 20 °C ET 26 °C

Mode humidificateur MODE INVASIF
Sortie d’humidification >33 mg/L
Débit 4a15L/min

DEFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d’eau
b incorrect, Sur prescription
remplacer Rx only uniquement
la chambre
o[ ]| Cormect dane | C € 0123 Conformits
|a chambre européenne
Date et pays
Consulter les de fabrication CC
DI_I gstrrctions NZI : l\(ljouvelle—
‘utilisation Zélande
TYYYMNERD | X Mexique
® A usage unique “ Fabricant
Numéro de ot Guisation

YYYY-MM-DD

Numéro

Période d’utilisation
de référence i j

maximale de 7 jours

i
m
m

Limites de
température
de transport
et de stockage

Appareil médical

ESE

Représentant
% Importateur agréé pour I’'Union
européenne
— o Personne
%0‘ Distributeur responsable
2 pour le R.-U.

Mise en garde/

& Consulter les
instructions

d’utilisation

Représentant agréé
pour la Suisse

o
x

/I\ AVERTISSEMENTS

Des risques associés a l'utilisation de ce produit subsistent,
méme si celle-ci est appropriée. Méme en suivant toutes les
instructions et tous les avertissements fournis, les risques de
blessures hypoxiques, de brilures cutanées, de bralures des
voies respiratoires, de Iésion des voies aériennes, de Iésion
pulmonaire, de blessure par choc électrique, de Iésion
musculosquelettique et d’hypothermie subsistent. Ces risques
peuvent entrainer des blessures graves, voire le décés.

NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entrainer
la transmission de substances infectieuses, l'interruption

du traitement, des blessures graves ou le décés.

L'utilisation de circuits respiratoires, de chambres,
d’accessoires ou d’ensembles qui ne sont pas agréés par
Fisher & Paykel Healthcare peut entrainer une mauvaise
humidification, un mauvais fonctionnement du ventilateur
et des préjudices au patient/a I'utilisateur.

Le patient doit faire 'objet d’une surveillance appropriée

(p. ex. saturation en oxygéne) en permanence. L'absence de
surveillance du patient (p. ex. en cas d'interruption du débit
de gaz) peut entrainer des blessures graves voire le déces.
NE PAS toucher la plague chauffante ou la base de la
chambre. La température des surfaces peut dépasser 85 °C.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des brilures
cutanées.

Le non-respect de Pun des avertissements suivants peut
entraver les performances de I’appareil ou compromettre
la sécurité (en risquant notamment d’entrainer des
blessures graves) :

Lors de l'installation d’un humidificateur a proximité d’un
patient, sassurer que I'’humidificateur est toujours positionné
plus bas que le patient.

NE PAS utiliser au-dela de la période maximale
d’utilisation de 7 jours.

NE PAS couvrir le circuit avec une couverture, une serviette
ou un drap.

NE PAS étirer ni pincer la tubulure.

NE PAS immerger, laver ou stériliser ce produit. Eviter tout
contact avec des produits chimiques, des agents nettoyants
ou des produits désinfectants pour les mains.

NE PAS utiliser la chambre si le niveau d’eau dépasse le
repere maximal du niveau d’eau.

NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts
lors de sa réception ou si elle est tombée par terre.

NE PAS faire fonctionner la chambre si elle est inclinée

a un angle supérieur a 10°.

Avant toute utilisation, inspecter visuellement le kit de
ventilation pour déceler un éventuel dommage (p. ex.
tubulure écrasée ou connecteur fissuré) et le remplacer

le cas échéant.

NE PAS utiliser de circuits respiratoires chauffés sans débit
de gaz. Si le débit de gaz est interrompu, éteindre
'humidificateur.

Veérifier que la chambre est bien raccordée a une alimentation
en eau et qu’il y a bien de I'eau dans la chambre.

NE PAS remplir la chambre d’eau a une température
supérieure a 37 °C.

Veérifier que les alarmes appropriées pour le ventilateur

ou le débit d’alimentation sont correctement réglées avant
de brancher le kit respiratoire au patient.

Eviter le contact prolongé des tubes chauffés avec la peau
du patient.

Effectuer un test de fuite sous pression sur le systeme
respiratoire et vérifier qu'il n’y a pas d’occlusion avant le
branchement du patient.

Utiliser de I'eau stérile pour 'inhalation (pharmacopée
américaine) ou équivalent pour 'humidification. NE PAS
ajouter d’autres substances a I'eau.

Surveiller régulierement et purger I'accumulation de
condensation dans le circuit.

Veérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant
utilisation.

Vérifier que le fil chauffant est bien réparti le long du circuit
et nest ni enroulé ni plié.

REMARQUES

Destiné a étre utilisé sous la supervision d’un personnel
meédical formé.

Mettre le produit au rebut conformément au protocole
approprié de I'hopital. L'utilisateur peut étre exposé aux
fluides respiratoires du patient pendant I’élimination.

NE PAS faire fonctionner le circuit sans limitation de pression
et/ou sans dispositif d’alarme.

L'organisation responsable doit sassurer de la compatibilité
de 'humidificateur et de tous les autres pieces et accessoires
utilisés pour le branchement au patient et a I'équipement
avant utilisation.

Avis a I'utilisateur : Si un incident grave se produit lors

de l'utilisation de cet appareil, veuillez contacter votre
représentant Fisher & Paykel Healthcare local ainsi que

les autorités compétentes de votre pays.

Espafiol

RT132 CIRCUITO DE FLUJO CONTINUO PARA
LACTANTES (>4 L/MIN) CON SISTEMA SIMPLE
DE CALENTAMIENTO

Para la administracion de gases respiratorios.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Compatible con los humidificadores MR850 de

Fisher & Paykel Healthcare.

Consulte las instrucciones de uso del humidificador
respiratorio MR850 para conocer informacion adicional,
afirmaciones clinicas e instrucciones para su preparacion y uso.

Si no se indica lo contrario, los caudales se expresan en condiciones
de BTPS (temperatura corporal y presion saturada).

CONEXIONES DE INTERFAZ Conectores cdnicos

1SO 5356-1
VOLUMEN COMPRIMIBLE* 550 mL
DISTENSIBILIDAD A 60 cmH,0*
Sin accesorios 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(incluida una incertidumbre de medicién de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AL FLUJO A 2,5 L/min*
Sin accesorios

Ramal inspiratorio 0,09 £ 0,04 cmH,0

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS

(incluida una incertidumbre de medicion de 0,03 cmH,0)

PRESION MAXIMA _Co?sulte las §
Instrucciones de uso
DE FUNCIONAMIENTO instrucciones

LONGITUD DEL TUBO RESPIRATORIO Inspiratorio: 1,6 m
DIAMETRO INTERNO MiNIMO

DEL TUBO 10,2 mm

FUGAS DE GAS A 60 cmH,0* <30 mL/min
*Cuando se utiliza con la cdmara MR290

RENDIMIENTO GENERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20°CY 26°C

Modo de humidificador MODO INVASIVO
Salida de humidificacion >33 mg/L
Caudal 4-15L/min

DEFINICIONES DE LOS SIMBOLOS

Nivel de agua

incorrecto.
Reemplace

Solo con receta
Rx onIy médica

la cdmara.

o[ ]| forrectoen” | C € 0123 Sonformidad
correcto europea
Consulte las e i pais

de fabricacion
NZ: Nueva Zelanda
YYYY-MM-DD | MX: México

instrucciones de
funcionamiento

=

&

De un solo uso M Fabricante

LOT| | Numero de lote Fecha de caducidad
YYYY-MM-DD
Numero de 7 dias de uso
referencia maximo
Limites de
temperatura

Producto sanitario de transporte

y almacenamiento
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Representante
Importador autorizado para
la Unién Europea
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ER
&

en el Reino Unido

Precaucion/

Consultar las
instrucciones
de uso

Representante
autorizado en Suiza

>
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ADVERTENCIAS

Existen riesgos residuales asociados con el uso de este
producto, aungue se use como esta previsto. Incluso si se
siguen todas las instrucciones y advertencias proporcionadas,
persisten los riesgos de lesion hipdxica, quemaduras en la
piel, lesion de las vias respiratorias, lesion pulmonar, lesion
por descarga eléctrica, lesiéon musculoesquelética

e hipotermia. Dichos riesgos pueden provocar

lesiones graves o la muerte.

NO reutilice este producto. La reutilizacién puede provocar
la transmisién de sustancias infecciosas, la interrupcion del
tratamiento, lesiones graves o la muerte.

El uso de circuitos respiratorios, camaras, accesorios

o combinaciones que no estén aprobados por

Fisher & Paykel Healthcare puede dar lugar al rendimiento
deficiente del sistema de humidificacion y al mal
funcionamiento del ventilador, asi como provocar lesiones
al paciente o el usuario.

Es necesario monitorizar al paciente (p. €j., saturacion de
oxigeno) de modo adecuado en todo momento. Si no se
monitoriza al paciente (p. ej., en caso de que se interrumpa
el flujo de gas), podrian provocarse lesiones graves

o la muerte.

NO toque la placa de calentamiento ni la base de la camara.
De lo contrario, podrian producirse quemaduras en la piel,
ya que las superficies pueden superar los 85 °C.

El incumplimiento de cualquiera de las siguientes
advertencias puede perjudicar el rendimiento del
dispositivo o comprometer la seguridad (incluida

la posibilidad de provocar lesiones graves):

Al montar un humidificador junto a un paciente, asegurese
de que el humidificador siempre esté colocado por debajo
del paciente.

|_ NO lo use transcurridos los 7 dias de duracion

maxima de uso.

NO cubra el circuito con materiales como mantas, toallas

o ropa de cama.

NO estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.

NO sumerja, lave ni esterilice este producto. Evite el contacto
con sustancias quimicas, productos de limpieza o antisépticos
para manos.

NO use la cdmara si el nivel del agua supera la linea del nivel
de agua maximo.

NO utilice la cdmara si los precintos no estén intactos cuando
la reciba o si se ha caido.

NO haga funcionar la cdmara a un dngulo que supere los 10°.
Antes de usar los equipos de respiracion, inspecciénelos
visualmente en busca de desperfectos (por ejemplo, un tubo
aplastado o un conector agrietado) y reemplacelos si estan
dafiados.

NO utilice circuitos respiratorios con cable calefactor sin flujo
de gas. Si se interrumpe el flujo de gas, apague el
humidificador.

Asegurese de que haya suministro de agua conectado

ala cdmara y de que haya agua dentro de esta.

NO llene la cdmara con agua a mas de 37 °C.

Antes de conectar el conjunto respiratorio al paciente,
asegurese de que las alarmas del ventilador o del origen

del flujo estén configuradas.

Evite el contacto prolongado de los tubos calentados con

la piel del paciente.

Realice una prueba de presion y fugas en el sistema de
respiracion y verifique que no se hayan producido oclusiones,
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Utilice agua estéril para inhalacién segun la USP o equivalente
para la humidificacion. NO agregue otras sustancias al agua.
Vigile y drene de forma regular la acumulacion de
condensacion en el circuito.

Antes del uso, compruebe que todas las conexiones estén
bien apretadas.

Compruebe que el cable calefactor esté distribuido
uniformemente a lo largo del circuito y que no esté doblado
ni enroscado.

NOTAS

Para utilizar bajo la supervision de personal médico
cualificado.

Deseche el producto segun el protocolo pertinente del
hospital. Durante la eliminacién, el usuario podria quedar
expuesto a fluidos del tracto respiratorio.

NO utilice el circuito sin los dispositivos de liberacion de
presion y/o alarma.

La organizacién responsable sera la encargada de asegurar
la compatibilidad del humidificador y de todas las piezas

y accesorios utilizados para conectarlo al paciente y a otros
equipos antes del uso.

Aviso al usuario: Si se ha producido un incidente grave durante
el uso de este dispositivo, informe a su representante local

de Fisher & Paykel Healthcare y a las autoridades competentes
de su pais.



Deutsch
RT132 BEATMUNGSSCHLAUCH FUR SAUGLINGE

KONTINUIERLICHER FLOW (>4 L/MIN),
EINFACH BEHEIZT

Zur Verabreichung von Atemgasen.

TECHNISCHE DATEN

Kompatibel mit Fisher & Paykel Healthcare MR850
Atemgasbefeuchtern.

Weitere Sicherheitshinweise, Informationen zu klinischen
Anspriichen sowie Anweisungen zur Einrichtung und
Verwendung finden Sie in der Gebrauchsanleitung zum MR850
Atemgasbefeuchter.

Sofern nicht anders angegeben, werden die Flowraten in BTPS-

Bedingungen ausgedriickt (Kérpertemperatur, Druck, gesattigt).

INTERFACE-ANSCHLUSSE ISO 5356-1 Konische

Konnektoren
KOMPRIMIERBARES VOLUMEN* 550 mL
COMPLIANCE BEI 60 cmH.0*
Ohne Zubehor 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(einschlieBlich 0,02 mL/cmH,O Messunsicherheit)

RESISTANCE TO FLOW BEI 2,5 L/min*
Ohne Zubehér

Inspirationsseite (Inspirationsanschluss) 0,09 + 0,04 cmH,0

(einschlieBlich 0,03 cmH,0 Messunsicherheit)

Siehe Gebrauchs-
anweisung der
Kammer

LANGE DES BEATMUNGSSCHLAUCHS Inspiration: 1,6 m
MINIMALER INNENDURCHMESSER
DES SCHLAUCHS

GASLECKAGE BEI 60 cmH,0*

* Bei Verwendung der MR290 Kammer

MAXIMALER BETRIEBSDRUCK

10,2 mm
<30 mL/min

GESAMTLEISTUNG BEI 20 °C BIS 26 °C

UMGEBUNGSTEMPERATUR

Atemgasbefeuchter-

Modus INVASIVER MODUS

Befeuchtungsleistung >33 mg/L

Flussrate 4-15 L/min
SYMBOLERLAUTERUNGEN

\l}lvicht korrekéer
asserstand,
Kammer
austauschen

Verschreibungs-
Rx only| sfiichtig

@ warggle(ltsetrand

Europaische
in der Kammer C€o0123 Konformitat

Datum und Land

Bedienungs- dor Horatl e
anleitung er Herstellung
[:E] beachten NZ: Neuseeland

YYYY-Mm-DD | MX: Mexiko

Zum Einmalge-

brauch Hersteller

o

LoT Chargen-

bezeichnung Verwendbar bis

YYYY-MM-DD

Maximale
Anwendungsdauer:
7 Tage

Artikelnummer

Transport- und
Lagertemperatur-
begrenzung

Medizinprodukt

Bevollméachtigter
Vertreter inder
Europaischen Union

Importeur

Verantwortliche
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%‘;ﬂ Fachhandler

Kénigreich
Vorsicht/ L
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9 Schweiz
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WARNHINWEISE, VORSICHTSHINWEISE

UND HINWEISE
/I\ WARNHINWEISE

Die Verwendung dieses Produkts ist auch bei
bestimmungsgemaBem Gebrauch mit Restrisiken
verbunden. Wenn alle Anweisungen und Warnhinweise
befolgt werden, bleibt das Risiko einer Verletzung,
Hautverbrennung, Verbrennung und Verletzung der
Atemwege, Lungenverletzung, Verletzung aufgrund eines
elektrischen Schlags, Verletzung des Bewegungsapparats
und Hypothermie bestehen. Diese Risiken kdnnen

zu schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.

Dieses Produkt NICHT wiederverwenden. Eine Wiederver-
wendung kann zur Ubertragung infektiéser Agenzien,

zur Unterbrechung der Therapie, zu schweren Schadigungen
oder zum Tod fuhren.

Die Verwendung von Beatmungsschlauchsystemen,
Kammern, Zubehér oder Kombinationen, die nicht von
Fisher & Paykel Healthcare zugelassen sind, kann zu einer
verschlechterten Leistung des Befeuchtungssystems, zu einer
Fehlfunktionen des Beatmungsgerats und zu Verletzungen
von Patienten/Benutzern fihren.

Der Patient muss jederzeit angemessen Gberwacht werden
(z. B. Sauerstoffsattigung). Wird der Patient nicht tberwacht
(z. B. im Falle einer Unterbrechung des Gasflusses) kann dies
zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod fhren.
Die Heizplatte oder Kammerbasis NICHT berthren.
Oberflachen kénnen heiBer als 85 °C werden. Nichteinhaltung
kann zu Hautverbrennungen fiihren.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise kann die
Leistung des Produkts beeintrachtigen oder die Sicherheit
gefdhrden (einschlieBlich potenzieller schwerer
Verletzungen):

Wenn ein Atemgasbefeuchter neben einem Patienten
aufgestellt wird, ist darauf zu achten, dass der
Atemgasbefeuchter immer tiefer als der Patient
positioniert wird.

NICHT Uber die maximale Anwendungsdauer von

7 Tagen hinaus verwenden.

KEINE Gegenstande wie Decken, Handtticher oder Betttticher
auf das Schlauchsystem legen.

Den Schlauch NICHT ziehen bzw. quetschen.

Dieses Produkt NICHT einweichen, waschen oder sterilisieren.
Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln oder
Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn der Wasserstand Gber
die Hochstmarkierung ansteigt.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn die Dichtungen

beim Empfang nicht intakt sind oder wenn sie fallen
gelassen wurde.

Die Kammer NICHT bei einem Winkel von tiber 10° in
Betrieb nehmen.

Beatmungssets vor der Verwendung visuell auf Schaden

(z. B. gequetschter Schlauch oder gebrochener Anschluss)
inspizieren und im Schadensfall ersetzen.
Beatmungsschlduche mit Heizdraht NICHT ohne Gasflow
verwenden. Bei Unterbrechung des Gasflows den
Atemgasbefeuchter ausschalten.

Sicherstellen, dass die Wasserzufuhr mit der Kammer
verbunden ist und die Kammer Wasser enthalt.

Die Kammer NICHT mit Wasser befllen, das warmer

als 37 °Cist.

Sicherstellen, dass die Alarme des Beatmungsgerats oder
der Flowquelle entsprechend eingestellt sind, bevor das
Beatmungsgerat an den Patienten angeschlossen wird.
Langeren Kontakt der beheizten Schlauche mit der Haut
des Patienten vermeiden.

Druck- und Leckagetest des Atmungssystems durchflihren
und auf Okklusionen Uberprfen, bevor ein Patient
angeschlossen wird.

Zur Inhalation steriles Wasser nach USP oder Gleichwertiges
zur Befeuchtung verwenden. Dem Wasser KEINE anderen
Substanzen zugeben.

Das Schlauchsystem regelmaBig auf Kondensatbildung
kontrollieren und das Kondensat ableiten.

Vor dem Gebrauch alle Anschlisse auf festen Sitz tGberprafen.
Uberpriifen, ob der Heizdraht gleichmaBig am
Schlauchsystem entlang verlauft und nicht gebiindelt oder
geknickt ist.

ANMERKUNGEN

Unter der Aufsicht von geschultem medizinischem Personal
zu verwenden.

Die Entsorgung des Produkts muss in Ubereinstimmung mit
den Klinikrichtlinien erfolgen. Der Benutzer kann bei der
Entsorgung in Kontakt mit Flussigkeiten aus den Atemwegen
kommen.

Das System NICHT ohne Druckentlastungs- und/oder
Alarmeinrichtungen verwenden.

Die verantwortliche Organisation muss vor der Verwendung
sicherstellen, dass der Atemgasbefeuchter und alle Teile und
Zubehorkomponenten, die zum Anschluss an den Patienten
und andere Gerate verwendet werden, kompatibel sind.
Hinweis fur den Benutzer: Wenn bei der Verwendung

dieses Gerats ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten

ist, wenden Sie sich bitte an Ihre ortliche Vertretung

von Fisher & Paykel Healthcare und an die zustandige
Behorde in lhrem Land.

Italiano Git)

RT132 CIRCUITO NEONATALE A FLUSSO CONTINUO
(>4 L/MIN) SINGOLO RISCALDATO

Per I'erogazione di gas respiratori.
SPECIFICHE TECNICHE

Compatibile con umidificatori Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, richieste cliniche

e istruzioni per la configurazione e I'utilizzo, fare riferimento

alle istruzioni per 'uso dell’'umidificatore respiratorio MR850.

Se non diversamente indicato, i flussi sono espressi in BTPS
(pressione e temperatura corporea in condizioni di saturazione).

COLLEGAMENTI INTERFACCIA

VOLUME COMPRIMIBILE*
COMPLIANCE A 60 cmH,0*
Senza accessori

Connettori conici
1SO 5356-1

550 mL

0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(include ur’incertezza di misurazione pari a 0,02 mL/cmH,0)

RESISTENZA AL FLUSSO A 2,5 L/min*
Senza accessori
Tratto inspiratorio

0,09 £ 0,04 cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,03 cmH,0)

PRESSIONE OPERATIVA MASSIMA

LUNGHEZZA DEL CIRCUITO
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MINIMO
DEL TUBO

PERDITA DI GAS A 60 cmH,0*

Consultare le istruzioni
per l'uso della camera
di umidificazione

Inspiratorio: 1,6 m

10,2 mm
<30 mL/min

*Quando utilizzato con la camera di umidificazione MR290

AVVERTENZE, PRECAUZIONI E NOTE

AMBIENTE DA 20 °C A 26 °C

PRESTAZIONI COMPLESSIVE A UNA TEMPERATURA

Modalita umidificatore

MODALITA INVASIVA

umidificazione

Umidificazione in uscita >33 mg/L
Flusso 4-15 L/min
DEFINIZIONI DEI SIMBOLI
Livello d’acqua
non corretto,
sostituire la Rx only Solo su prescrizione
camera di

Livello d’acqua
E corretto nella
camera di

umidificazione

C€0123

Conformita europea

Consultare le
Istruzioni per 'uso
YYYY-MM-DD

Data e paese

di produzione CC
NZ: Nuova Zelanda
MX: Messico

2

-l

Monouso

Produttore

-
H
pur

Numero di lotto

Data di scadenza

Dispositivo medico

YYYY-MM-DD
REF Numero di Utilizzo massimo
riferimento di 7 giorni
Limiti di
temperatura

di trasporto
e stoccaggio

Importatore

Rappresentante
autorizzato
nell’Unione Europea

Distributore

Responsabile
per il Regno Unito

Attenzione/
Consultare le
Istruzioni per 'uso

> |& &) 5]
EEISE

Rappresentante
autorizzato
per la Svizzera

AVVERTENZE

Esistono rischi residui associati all’'uso di questo prodotto,
anche se usato come previsto. Seguendo tutte le istruzioni

e le avvertenze fornite, rimangono i rischi di lesioni ipossiche,
ustioni cutanee, ustioni alle vie respiratorie, lesioni alle vie
respiratorie, lesioni polmonari, lesioni da scarica elettrica,
lesioni muscoloscheletriche e ipotermia. Questi rischi
possono provocare lesioni gravi o morte.

NON riutilizzare questo prodotto. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze infettive, I'interruzione
del trattamento, gravi lesioni o il decesso.

L'uso di circuiti respiratori, camere di umidificazione,
accessori o la combinazione di questi articoli non approvati
da Fisher & Paykel Healthcare puo causare prestazioni scarse
del sistema di umidificazione, malfunzionamento del
ventilatore e lesioni al paziente/utente.

E necessario effettuare un adeguato monitoraggio costante
del paziente (ad es. saturazione di ossigeno). Il mancato
monitoraggio del paziente (ad es. in caso di interruzione

del flusso di gas) pud causare gravi lesioni o il decesso.

NON toccare la piastra riscaldante o la base della camera di
umidificazione. Le superfici possono avere una temperatura
superiore a 85 °C. La mancata osservanza puo causare ustioni.
Il mancato rispetto di una delle seguenti avvertenze puo
compromettere le prestazioni del dispositivo o la sicurezza
(e causare potenzialmente gravi lesioni):

Quando si monta un umidificatore a fianco di un paziente,
assicurarsi che 'umidificatore sia sempre posizionato piu
in basso rispetto al paziente.

NON utilizzare oltre la durata di utilizzo massima

di 7 giorni.

NON coprire il circuito con materiali quali coperte,
asciugamani o lenzuola del letto.

NON tirare né schiacciare il tubo.

NON immergere, lavare o sterilizzare questo prodotto.
Evitare il contatto con sostanze chimiche, detergenti

o disinfettanti per le mani.

NON utilizzare la camera di umidificazione se il livello
dellacqua supera la linea di limite massimo di livello.

NON utilizzare la camera di umidificazione se le guarnizioni
non sono intatte al momento della ricezione o se la camera
di umidificazione e caduta.

NON utilizzare la camera di umidificazione con un angolo
superiore a 10°.

Verificare visivamente I'eventuale presenza di danni nel
circuito respiratorio (ad es. tubo schiacciato o connettori
crepati) prima dell’'uso e sostituire se danneggiato.

NON utilizzare i circuiti respiratori termoregolati senza flusso
di gas. Se il flusso di gas & interrotto, spegnere 'umidificatore.
Assicurarsi che I'alimentazione dell'acqua sia collegata alla
camera di umidificazione e che la camera sia riempita

con acqua.

NON riempire la camera di umidificazione con acqua ad una
temperatura superiore a 37 °C.

Prima di collegare il circuito respiratorio al paziente, verificare
che siano impostati gli allarmi ventilatore o sorgente di flusso
appropriati.

Evitare il contatto prolungato dei tubi riscaldati con la pelle
del paziente.

Eseguire un test di pressione e perdite sul sistema di
respirazione e controllare 'eventuale presenza di occlusioni
prima di collegarlo ad un paziente.

Usare acqua sterile USP per inalazione o equivalente per
umidificazione. NON aggiungere altre sostanze all'acqua.
Monitorare regolarmente la presenza di condensa accumulata
e rimuoverla dal circuito.

Controllare che tutti i collegamenti siano ben saldi prima
dell'uso.

Controllare che il filo del riscaldatore sia distribuito
uniformemente lungo il circuito e che non sia piegato

o schiacciato.

NOTE

Il dispositivo deve essere utilizzato sotto la supervisione del
personale medico qualificato.

Smaltire il prodotto conformemente al protocollo ospedaliero
appropriato. Durante lo smaltimento, I'utente puo essere
esposto a fluidi del tratto respiratorio.

NON utilizzare il circuito senza dispositivi di diminuzione della
pressione o di allarme.

L'organo di competenza é responsabile della compatibilita
dell'umidificatore e di tutte le parti ed accessori usati per

il collegamento al paziente e ad altre apparecchiature prima
dell'uso.

Awviso per I'utilizzatore: in caso di incidente grave durante
I'utilizzo di questo dispositivo, contattare il rappresentante
Fisher & Paykel Healthcare locale e le autorita competenti.

Nederlands @

RT132 CONTINU FLOWCIRCUIT VOOR
ZUIGELINGEN (>4 L/MIN) ENKEL VERWARMD

Voor de toediening van beademingsgassen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Compatibel met Fisher & Paykel Healthcare MR850-bevochtigers.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij de MR850-
ademhalingsbevochtiger voor meer informatie over de veiligheid,
klinische claims en instructies over de installatie en het gebruik.

Flowsnelheden worden tenzij anders aangegeven uitgedrukt
in BTPS-omstandigheden (lichaamstemperatuur en -druk,
verzadigd).

INTERFACE-AANSLUITINGEN

SAMENDRUKBAAR VOLUME*

COMPLIAI

NCE @ 60 cmH,0*

Zonder accessoires

FLOWWEERSTAND BlJ 2,5 L/min*

ISO 5356-1 conische
connectoren

550 mL

0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(inclusief 0,02 mL/cmH,0 meetonzekerheid)

Zonder accessoires

Inademing:

LENGTE BEADEMINGSSLANG

MINIMALE BINNENDIAMETER SLANG

sslang

0,09 £ 0,04 cmH,0

(inclusief 0,03 cmH,0 meetonzekerheid)
MAXIMALE BEDRIJFSDRUK

GASLEKKAGE BlJ 60 cmH,0*

*Bij gebrui

k met MR290-kamer

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing
van de kamer

Inademingsslang:

10,2 mm
<30 mL/min

ALGEMENE PRESTATIES BIJ EEN OMGEVINGS-
TEMPERATUUR VAN 20 °C TOT EN MET 26 °C

Bevochtigermodus INVASIEVE MODUS
Bevochtigingsoutput >33 mg/L
Flowsnelheid 4-15L/min
BETEKENIS VAN SYMBOLEN
Onjuist.
usternveau  [RX only | ASengf

vervang kamer

q
<

Juiste waterniveau
in de kamer

C€0123

Europese
conformiteit

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing

Datum en land van
vervaardiging CC
NZ: Nieuw-Zeeland

MX: Mexico
Voor eenmalig Fabrikant
gebruik

Uiterste

Artikelnummer

gebruiksdatum

Referentienummer

7 dagen maximaal
gebruik

Limieten opslag-

A HIEIRERE=IRE,

Medisch hulpmiddel en vervoers-
temperatuur
Bevoegde .

Importeur vertegenwoordiger

van de Europese
Unie

Distributeur

i |~=

Verantwoordelijke
persoon voor

s

=

N het VK
Voorzichtig/ Bevoegde

& Raadpleeg de [ cH [ReP] | vertegenwoordiger

gebruiksaanwijzing

in Zwitserland

WAARSCHUWINGEN, AANDACHTSPUNTEN

EN OPMERKINGEN
/I\ WAARSCHUWINGEN

Er zijn restrisico’s verbonden aan het gebruik van dit product,
ook al wordt het gebruikt zoals bedoeld. Bij het opvolgen van
alle instructies en waarschuwingen blijft het risico op hypoxisch
letsel, brandwonden, brandwonden in de luchtwegen,
longletsel, letsel door elektrische schokken, musculoskeletaal
letsel en hypothermie bestaan. Deze risico’s kunnen leiden

tot ernstig letsel of de dood.

Dit product mag NIET worden hergebruikt. Hergebruik

kan resulteren in overdracht van besmettelijke stoffen,
onderbreking van de behandeling, ernstig letsel of overlijden.
Het gebruik van (combinaties van) beademingscircuits,
-kamers of -accessoires die niet zijn goedgekeurd door
Fisher & Paykel Healthcare kan leiden tot slechte
bevochtigingsprestaties van het systeem, een onjuiste
werking van het beademingstoestel of letsel van de
patiént/gebruiker.

Patiénten moeten te allen tijde op geschikte wijze worden
bewaakt (bijv. zuurstofsaturatie). Het niet controleren van de
patiént (bijv. als er sprake is van een onderbreking in de flow)
kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.

Raak de verwarmingsplaat of kamerbodem NIET aan.
Oppervlakken kunnen warmer worden dan 85 °C. Het niet
naleven hiervan kan brandwonden veroorzaken.

Als de volgende waarsct worden d,

kan de werking van het apparaat worden t of kan
de veiligheid in gevaar komen (met mogelijk ernstig letsel
tot gevolg):

Als u een bevochtiger naast een patiént bevestigt, dient de
bevochtiger altijd lager dan de patiént te worden geplaatst.

NIET gebruiken na de maximale gebruiksduur

van 7 dagen.

Bedek het circuit NIET met materialen zoals dekens,
handdoeken of beddengoed.

De slang NIET uitrekken of erin knijpen.

Week, was of steriliseer dit product NIET. Vermijd contact
met chemische stoffen, schoonmaakmiddelen en
handontsmettingsmiddelen.

Gebruik de kamer NIET als het waterniveau boven het
aangegeven maximale waterniveau stijgt.

Gebruik de kamer NIET als de afdichtingen bij ontvangst
niet intact zijn of als de kamer op de grond is gevallen.
Gebruik de kamer NIET onder een hoek van meer dan 10°.
Inspecteer de beademingsset visueel voér gebruik op schade
(bijvoorbeeld een platte slang of een gescheurde connector)
en vervang deze bij beschadiging.

Gebruik beademingscircuits met verwarmingsdraad NIET
wanneer er geen gasflow is. Zet de bevochtiger uit als de
gasflow wordt onderbroken.

Zorg dat de watertoevoer op de kamer is aangesloten en
dat de kamer met water is gevuld.

Vul de kamer NIET met water warmer dan 37 °C.

Zorg ervoor dat het juiste alarm op het beademingstoestel
of flowbron is ingesteld voordat de beademingsset op de
patiént wordt aangesloten.

Voorkom langdurig contact van de verwarmde slangen met
de huid van de patiént.

Voer een druk- en lekkagetest uit op het beademingssysteem
en controleer op afsluitingen alvorens het aan te sluiten op
een patiént.

Gebruik steriel water van USP-kwaliteit voor inhalatie of een
vergelijkbaar product. GEEN andere stoffen aan het water
toevoegen.

Controleer regelmatig de opeenhoping van condens in het
circuit en voer deze af.

Controleer voor gebruik of alle verbindingen goed vastzitten.
Controleer of de verwarmingsdraad gelijkmatig door het
circuit loopt en niet ergens is samengedrukt of geknikt.

OPMERKINGEN

Voor gebruik onder toezicht van medisch opgeleid personeel.
Gooi het product weg volgens het geldende
ziekenhuisprotocol. De gebruiker kan worden blootgesteld
aan vloeistoffen uit de luchtwegen tijdens afvoer.

Bedien het circuit NIET zonder drukbegrenzings- en/of
alarmvoorzieningen.

De verantwoordelijke organisatie is verantwoordelijk voor

de compatibiliteit van de luchtbevochtiger en alle onderdelen
en accessoires die worden gebruikt om deze bij de patiént
en op andere apparatuur aan te sluiten voor gebruik.
Mededeling aan de gebruiker: als zich een ernstig incident
heeft voorgedaan tijdens het gebruik van dit hulpmiddel,
meld dit dan bij de plaatselijke Fisher & Paykel Healthcare-
vertegenwoordiger en de bevoegde autoriteit in uw land.



Portugués
RT132 CIRCUITO DE FLUXO CONTINUO SIMPLES
AQUECIDO PARA BEBES (>4 L/MIN)

Para a administracdo de gases respiratorios.
ESPECIFICACOES TECNICAS

Compativel com os humidificadores MR850 da

Fisher & Paykel Healthcare.

Consulte as Instructes de utilizacdo do humidificador respiratorio
MR850 para obter informaces de seguranca adicionais,
declaracdes clinicas e instrucdes para a configuracdo e utilizacao.
Salvo indicacdo em contrario, as taxas de fluxo sdo expressas

em condi¢des BTPS (temperatura e pressao corporal, saturadas).

LIGAGOES DE INTERFACE Conectores conicos

1SO 5356-1
VOLUME COMPRESSIVEL* 550 mL
COMPLIANCE A 60 cmH,0*
Sem acessorios 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(incluindo incerteza de medicao de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 2,5 L/min*
Sem acessorios
Ramo inspiratério 0,09 £ 0,04 cmH,0

(incluindo incerteza de medicao de 0,03 cmH,0)

PRESSAO DE Consulte as instru¢es
FUNCIONAMENTO MAXIMA de utilizaco da
COMPRIMENTO DO CIRCUITO Inspiratério: 1,6 m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MIiNIMO

DO CIRCUITO 10,2 mm

FUGA DE GAS A 60 cmH,0* <30 mL/min

*Quando utilizado com a Caémara MR290

AVISOS, PRECAUCOES E NOTAS

DESEMPENHO GERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CE 26 °C

Modo humidificador MODO INVASIVO
Saida de humidificacdo >33 mg/L
Taxa de fluxo 4-15L/min

DEFINICOES DOS SiMBOLOS

Nivel de dgua

incorreto, Sujeito a receita

substitua Rx onIy médica

acamara

Nivel de dgua Conformidade

correto na camara C€0123 Europeia

Data e pais

Consultar as @I !
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AVISOS

Existe riscos residuais associados a utilizacdo deste produto,
mesmo quando ¢é utilizado conforme previsto. Ao seguir
todas as instrucdes e avisos indicados, continuam a existir
riscos de lesao provocada por hipoxia, queimaduras cutaneas,
queimaduras nas vias respiratoérias, lesdes pulmonares, lesées
provocadas por choque elétrico, lesées musculoesqueléticas
e hipotermia. Estes riscos podem resultar em lesdes graves
ou morte.

NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode resultar

na transmissao de substancias infeciosas, interrupgao

do tratamento, lesdes graves ou morte.

A utilizacdo dos circuitos respiratérios, cdmaras, acessorios
ou combinagdes dos mesmos ndo aprovados pela

Fisher & Paykel Healthcare podera resultar num desempenho
inadequado do sistema de humidificacdo, em avaria do
ventilador e lesdes no doente/utilizador.

O doente deve ser sempre adequadamente monitorizado
(por exemplo, a saturacdo de oxigénio). A ndo monitorizacdo
do doente (por exemplo, em caso de interrup¢ao do fluxo

de gds) pode resultar em lesdes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara.

A temperatura destas superficies pode exceder 85 °C.

O ndo cumprimento desta precaucao pode resultar numa
queimadura da pele.

0 ndo cumprimento de qualquer um dos seguintes avisos
pode comprometer o desempenho do dispositivo ou a
seguranca (sendo que também pode causar lesdes graves):

Quando montar um humidificador adjacente a um doente,
assegure-se de que o humidificador estd sempre numa
posicdo inferior ao doente.

NAO utilize para além da duracdo de utilizacdo
maxima de 7 dias.

NAO cubra o circuito com itens de tecido, tais como
cobertores, toalhas ou roupa de cama.

NAO estique ou estire a tubulag&o.

NAO coloque de molho, lave ou esterilize este produto.
Evite o contacto com quimicos, agentes de limpeza ou
desinfetantes para as maos.

NAO utilize a cdmara caso o nivel de 4gua ultrapasse a linha
de nivel maximo de dgua.

NAO utilize a cAmara caso as vedacées ndo estejam intactas
aquando da rece¢do ou caso esta tenha sofrido uma queda.
NAO utilize a cdmara a um angulo que exceda 10°.
Inspecione visualmente os conjuntos de respiragdo quanto
a presenca de danos (por exemplo, um tubo comprimido
ou um conector com fissuras) antes de utilizar e substitua
0s mesmos se existirem danos.

NAO utilize circuitos respiratérios de fio aquecido sem

fluxo de gds. Se o fluxo de gds for interrompido, desligue

o humidificador.

Certifique-se de que existe um dispositivo de fornecimento
de agua ligado a camara e de que a camara tem agua.

NAO encha a cdmara com dgua a uma temperatura
superior a 37 °C.

Assegure-se de que estdo definidos os alarmes apropriados
do ventilador ou da fonte de fluxo antes de ligar o conjunto
de respiracdo a um doente.

Evite o contacto prolongado de tubos aquecidos com a pele
do doente.

Realize um teste de pressao e fugas no sistema respiratorio
e verifique a existéncia de obstrugcdes antes de o ligar aum
doente.

Utilize dgua estéril USP para a inalacdo ou equivalente para
a humidificacao. NAO adicione quaisquer outras substancias
a dgua.

Monitorize regularmente a acumulagcdo de condensac¢édo no
circuito e drene a mesma.

Verifique se todos os conectores estdo bem apertados antes
de utilizar.

Verifique se o fio aguecedor estd distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo esta apertado ou dobrado.

NOTAS

Para utilizagdo sob a supervisdo de pessoal médico com

a devida formacéo.

Elimine o produto de acordo com o protocolo hospitalar
apropriado. O utilizador pode ser exposto a fluidos do trato
respiratério durante a eliminagéo.

NAO utilize o circuito sem recursos de alivio de press&o
e/ou de alarme.

E da responsabilidade da organizacdo assegurar

a compatibilidade do humidificador e de todas as pe¢as

e acessorios utilizados para ligar o dispositivo ao doente

e a outro equipamento antes da utilizacdo.

Aviso ao utilizador: se ocorrer um incidente grave durante
a utilizagdo deste dispositivo, contacte o seu representante
da Fisher & Paykel Healthcare local e a autoridade
competente do seu pais.

6bnrapcku
LUJTAHT 3A HEMPEKDbCHAT MNOTOK 3A BEBETA

NPEAYNPEXAEHUA, NPEANA3HU MEPKU

RT132 (>4 L/MIN) CEAUHNYHO 3ATPABAHE
3a jocTaBAHe Ha ra30Be 3a AuLUaHe.

TEXHUYECKU CNEUNOUKALNN

CbBmecTum ¢ onaxkHuTenn MR850 Ha Fisher & Paykel Healthcare.
BuxKTe MHCTPYKLUMWTe 32 ynoTpeba Ha pecrinpaTopHMA OBRaXHUTEN
MR850 3a fonbAHMTENHA MHPOPMaLA 3a 6E30MACHOCT, KNNMHWUYHI
NpeTeHLM 1 UHCTPYKLIMM 33 HaCcTPOWKa 1 ynoTtpeba.

OcBeH aKo He e MOCoYeHo APYro, AebuTrTe Ca U3paseHu Npn
ycnouA Ha BTPS (TenecHa Temnepatypa 1 HansraHe, catypupaHo).

BPBH3KU C UHTEPOENCA KOHI4HY KOHeKTOpK

1SO 5356-1

CrbCTUM OBEM* 550 mL
KbMMJIAABHC MPU 60 cmH,0* :
Bes npuHagnexxHocTn 0,9+ 0,24 mL/cmH,0

(BkntounTenHo 0,02 mL/cmH,0 HecrypHOCT Ha 13MepBaHeTo)
CbMPOTUBJIEHUE KbM MOTOKA MPU 2,5 L/min* °
bes npnHagnexxHocTn
WHcnupaTopHo pamo 0,09 + 0,04 cmH,0

(BkmiounTenHo 0,03 cmH,O HecurypHOCT Ha N3mMepBaHeTo)

MAKCUMAJNTHO PABOTHO Buxre MHcﬁprKu,MVlTe
HANATAHE ig%gg;gae aHa
AbJKUHA HA OUXATEJTHATA WHcnupatopHo: 1,6 m
TPbBA

MWHUMANEH BbTPELLEH

AWAMETDBP HA TPHBATA 102 mm

YTEYKA HATA30BE NMPU 60 cmH,0* <30 mL/min
*Korato ce usnonsea c kavepa MR290

1 3ABENIEXKM
/A\ NPERYNPEXAEHUS

ChbluyecTByBaT OCTaTbYHYM PUCKOBE, CBbP3aHH C ynoTpebata

Ha TO31 MPOAYKT, BOPY aKO Ce M3MO3Ba No NpefHa3HaYeHNe.
CrasBalKkyi BCUYKM NPeAOCTaBEHV MHCTPYKLMN

1 NpefyrnpexaeHns, PUCKOBETE OT XUNOKCUYHN HapaHABaHUS,
M3rapaHKA Ha KOXKaTa, M3rapaHunA Ha AvxaTenHuTe MbTHLa,
HapaHABaHWA Ha AVXaTeNHUTe MbTVLA, HApaHABaHWA

Ha 6envte Apo6oBe, HapaHABaHWsA BCIEACTBME

Ha eNeKTPUYeCKH yaap, HapaHABaHWA Ha OMOPHO-ABUraTeNHNA
anapar v Xunotepmua ocTasart. Teu puckose MoraT fja fjoBeAaT
[10 CEPVO3HI HApPAHABAHNA UV CMBPT.

HE n3non3galite nosTopHO T031 NpoayHE yroTpebasaite 031
NpOoAYKT NoBTOPHO. MoBTopHaTa ynotpeba Moxe Aa fosese A0
npefiaBaHe Ha UHPEKLIMO3HM CyBCTaHLMK, NPeKbCBaHe Ha
JIEYEHNETO, CEPUO3HO HAapaHABAHE M CMbPT.

YnotpebaTta Ha AUXaTeNHY LWaHToBe, Kamepy,
NPVHAANEXHOCTN NN KOMOBUHALMK, KOUTO He Ca OA06peHN

or Fisher & Paykel Healthcare, moxe fia foBeae po nowa pabota
Ha cvicTemaTa 3a OBMaKHABaHE, HeV3MPaBHOCT Ha pecnupatopa
1 HapaHsBaHe Ha nauueHTa/noTpebutens.

lMpe3 yAnoTo Bpeme NaLueHTLT TpAGBa fa 6bae HabnofaBaH
N0 NOAXOAALL HAUMH (Hanp. HabnloaeHNe Ha caTypaLmATa Ha
Kncnopopa). Jluncata Ha HabntofeHVe Ha nauyeHTa (Hanp.

B C/lyyail Ha NpekbCcBaHe Ha ra3oBuUsA MOTOK) MOXe Aa AoBeae
[10 CEPVO3HO HapaHABaHE 1N CMbPT.

HE pokocBaiiTe HarpsBallaTa niova uiv ocHoBarta Ha
Kamepara. TemneparypuTe Ha MOBbPXHOCTUTE MOraT Aa
npesuwasat 85 °C. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe [ja floBefie A0
n3rapsaHe Ha Koxata.

HecnassaHeTo Ha KOeTo U fa € OT crieiHNTe

AEHUA MOXe Aa pa6oraTa Ha

PexuM Ha oBnaxHutena WHBA3UBEH PEXXUM ’
/13xopALo oBnaxHABaHe >33 mg/L
CKOPOCT Ha NoToKa 4-15L/min )

OEOUHULUNN HA CAMBOJIUTE

HenpasunHo .
HMBO Ha BofaTa, Camo no
cMeHeTe Rx Only npeanvcaxve
Kamepata
MpaBunHo HMBO M
Esponeiicko

E HaBoAaTa B C€0123 cbgTBeTCTsme .
Kamepata
Hanpasete [ata n pbpxaBa

[:Li] cnpaska Ha npoun3eoacTeo (CC) .

CUHCTpyKLuuTe NZ: Hosa 3enaHgua
3a paboTa YYYY-MM-DD | MX: MeKkcuko

3aepHoKpaTHa
ynotpe6a

MapTnaeH Homep g Cpok Ha rogHocT

Mpownssoguten

PedepeHTeH MakcvmanHa

Homep ynotpeba 7 aHu
TemnepatypHu ’

MeanymnHcko rpaHuum 3a

nspenve TpaHcnopTupaHe .

1 CbXpaHeHne

YnbnHomoueH
npepcTaBuTen 3a *

BHocuTen
EBponeiickus cblo3
OTroBopHo nniue
RS .
Fﬁf AncrpnbyTop 3a O6eAnHeHoTO
5 KpancTeo
BHumaHune/
HanpaseTe
A\ | enpasa [on [ree] | Oyposopro nue

CVHCTPpYKUnuTe 3a LUBeVILtapMﬂ

3aynotpeba

PEAYTIP

LANIOCTHA MPOM3BOAMNTENHOCT MPY OKOJTHA (BRAMOMATENHO HOTEHLANHO A3 I oo
TEMMEPATYPA OT 20°C O 26 °C HapaHsABaHe): :

Korato nocrasaTe oBnaxHWTeNA 6111130 A0 NaLMeHTa, Ce yBepeTe,
Ye OBNAKHUTENAT BUHAM € Mo31LMOHPaH MO-HUCKO OT
naumeHTa.

HE n3non3Baiite cnep 7-AHEBHVA MaKCManeH nepuop,
Ha ynotpeb6a.

HE nokpwmBaiiTe Kpbra ¢ MaTepuanyi, Kato ofeana, Kbpru unm
vapadu.

HE pasraraiite unu n3CcTrckBeaiiTe TpbouTe.

HE HakucBaliTe, MuiATe Unn CTepuan3npanTe To3u NPoayKT.
M36ArBariTe KOHTaKT C XVIMUKanu, MOYMCTBALLM NpenapaT unm
Lie3HPEeKTaHTL 3a pbLie.

HE nznonsgaiite kamepara, ako H/BOTO Ha BofjaTa NpeBsuLLIn
NIHUATa 38 MAaKCUMaJTHO HUBO Ha BogaTa.

HE u3nonsBaiiTte Kamepara, ako YrTbTHEHVATa He ca Lieniv npu
rofy4aBaHe Vnu ako e 6una nnyckaxa.

HE paboTeTe c Kamepata npv broa Hag 10°

Mpepv ynotpeba ornepaiite fyxatenH1Te KOMMIEKTU 3@
noBpepa (Hanp. nperbHata TPb6a, HarykaH KOHEKTOP) 1 ako
1Ma TaKaBa, ' 3aMeHeTe.

HE v3nonsBaiite AuXaTenHy WNaHroBe C HarpABgalLa xuLa 6e3
ra3oB MOTOK. AKO ra30BUAT NOTOK NPeKbCHe, N3KItoueTe
OBNAKHUTENA.

YBepeTe ce, Ye KbM KamepaTa MMa CBbp3aH U3TOUYHUK Ha BOZa
1 Ye B KamepaTa iMa Bopa.

HE nbnHeTe Kameparta ¢ BoAa ¢ Temniepatypa Hap 37 °C.
YBepeTe ce, Ye NOAXOAALLMTE anapMm 3a pecnmpartopa uim
M3TOYHWKa Ha NOTOK Ca 3a/jafeHu, Npeau fa CBbpxeTe
KOMM/IeKTa LWaHroBe KbM NaLyeHT.

W36areaiite NPoABIKATENEH KOHTAKT Ha HarpeTuTe Tpbou

C KOXKaTa Ha naLeHTa.

HanpaseTe TecT 3a HanAraHe 1 yTeuka Ha fjixaTenHaTta cuctema
1 npoBepeTe 3a 3aryLBaHusA, NPeau Aa A CBbpKeTe KbM
naLmneHT.

W3nonsBaiite ctepunHa Boaa (USP) 3a mHxanaumsa unm
eKBUBaNeHT 3a oBnaxkHaBaHe. HE nobassiiTe fpyrvi BelyecTsa
KbM BofaTa.

PepoBHO HabntopaBaliTe 1 U3TOUBaliTe HaTPyNaHWA

B LLTAHrOBETE KOHAEH3aT.

Mpepu ynoTpeba nposepeTe fanu BCUYKM BPBH3KM Ca 3aTerHaTu.
MpoBepeTe fanu HarpsBaLlaTa *u1Lja € PaBHOMEPHO
pasnpepeneHa no LWiaHra u Aanu He e HaBKTa, U OrbHaTa.

3ABENEXKU

3a ynotpeba noa Haa3opa Ha 06yyeH MeVLIMHCKN NepcoHal.
M3xebpneTe npoayKTa cropep CbOTBETHUA NPOTOKON Ha
6OJ'IHI/IL|aTa. nOTpeGVITeJ'IﬂT MOXe Aa 6'b[:|e W3N0XKEeH Ha TeYHOCTN
OT iUXaTeNHNTE MBTULLA MO BPeMe Ha U3XBbpAAHE.

HE ynotpe6sBaiiTe wnaHra 63 CbopbKeHVA 3a obnekyaBaHe
Ha HanAraHeTo u/unn anapma.

OTI’OBOpHaTa OopraHu3aumAa HOCK OTTOBOPHOCT 3a
CbBMECTUMOCTTa Ha OBMaXHWTENA, KaKTo 11 33 CBbP3BaHETo
Ha BCUYKM U3MON3BaHN YacTV 1 MPUHAANEXHOCTU C MaLMeHTa
1 ¢ Apyro obopynsaHe Npeay ynotpebara.

YBepomneHne go notpebutens: AKo npu ynotpebata

Ha TOBa V3[ienne e Bb3HNKHaN CEPU03eH NHLMAEHT,

Mons, NHGOPMUpPaNiTe MECTHUA NpeacTaBuTeN

Ha Fisher & Paykel Healthcare n komneteHTHUA

OpraH BbB BallaTta CTpaHa.

Cesky (c)

RT132 JEDNORAZOVY VYHRIVANY OKRUH
S KONTINUALNIM PRUTOKEM (>4 L/MIN)
PRO DETSKE PACIENTY

Pro dodavani dychacich plynd.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Kompatibilni se zvih¢ovaci MR850 Fisher & Paykel Healthcare.
Dalsi bezpec¢nostni informace, klinicka tvrzeni a pokyny

k sestaveni a pouziti naleznete v ndvodu k pouziti zvlhcovace
dychacich plynd MR850.

Neni-li uvedeno jinak, jsou rychlosti pratoku vyjadieny v BTPS
(télesna teplota a tlak, nasyceni).

PRIPOJKY ROZHRANI Kuzelové konektory
1SO 5356-1

STLACITELNY OBJEM* 550 mL

SHODA PRI 60 cmH,0*

Bez pfisluSenstvi 0,9 + 0,24 mL/cmH,0

(v&etné neurcitosti méfeni 0,02 mL/cmH,0)

ODPOR PRUTOKU PRI 2,5 L/min*
Bez prislusenstvi

Vdechovaci vétev 0,09 + 0,04 cmH,0

(v¢etné neurcitosti méreni 0,03 cmH,0)

MAXIMALNI PROVOZNIi TLAK Viz ndvod k pouziti

komory
DELKA DYCHACI TRUBICE Vdechovaci: 1,6 m
MINIMALNi VNITRNi PROMER HADICE 10,2 mm
UNIK PLYNU PRI 60 cmH,0* <30 mL/min
*PFi pouziti s komorou MR290

VAROVANI, UPOZORNENi A POZNAMKY

CELKOVY VYKON PRI TEPLOTE OKOLNIHO PROSTREDI
20°CAZ 26°C

RezZim Zvlh¢ovace INVAZIVNIi REZIM

Zvlh¢ovaci vystup >33 mg/L

Rychlost pratoku 4-15L/min

DEFINICE SYMBOLU

Nespravna hladina
vody, vyménte
komoru

Rx only| pouze na predpis

|

Shoda s evropskymi
CE0123| rosais,
Datum a kod
zemé vyroby
NZ: Novy Zéland

YYYY-Mm-DD [ MX: Mexiko

Prectéte si ndvod
k obsluze

Na jedno pouziti Vyrobce

Cislo 3arze Datum spotreby

Maximalni doba
pouziti 7 dntd

- Teplotni limity
Zdraonicks
a skladovani

Autorizovany
zéstupce pro
Evropskou unii

Dovozce [ £ [ Rep |

Odpovédna
osoba pro
Spojené kralovstvi

Referencni Cislo
'/‘

Distributor

2K

&
F
H

Zplnomocnény
zastupce pro
Svycarsko

& Upozornéni / viz

navod k pouziti

(2]
x

VAROVANi

S pouzivanim tohoto vyrobku jsou spojena zbytkova rizika,
atoiv pripadé, ze je pouzivan v souladu s urcenim. | pfi
dodrzeni viech uvedenych pokynt a varovani existuje riziko
poranéni zplsobenych hypoxii, popaleni kiize, popaleni
dychacich cest, poranéni dychacich cest, poranéni plic,
poranéni elektrickym proudem, poranéni pohybového
aparatu a podchlazeni. Tato rizika mohou mit za nasledek
vazné poranéni nebo smrt.

NEPOUZIVEJTE tento produkt opakované. Opakované pouziti
mUze vést k prenosu infek¢nich latek, preruseni lécby,
vaznému ublizeni nebo umrti.

Pouziti dychacich okruht, komor, pfislusenstvi nebo
kombinaci, které nejsou schvéleny spolecnosti Fisher & Paykel
Healthcare, mGze mit za nasledek $patny vykon zvih¢ovaciho
systému, selhani ventildtoru a Ujmu pacienta/uzivatele.

Vzdy je nutné zajistit fddné monitorovéni pacienta (napriklad
saturaci kyslikem). Nedodrzeni sledovani pacienta (napf.

v pfipadé preruseni toku plynu) mize mit za nasledek vaznou
ujmu nebo smrt.

NEDOTYKEJTE se topné desky ani zakladny komory. Teplota
povrchl mize presahnout 85 °C. Nerespektovani mdze mit
za nasledek popaleni kize.

NedodrzZeni nasleduijicich varovani mize narusit vykon
zafizeni nebo ohrozit bezpe¢nost (a potencialné zplsobit
vaznou Ujmu):

Budete-li v blizkosti pacienta instalovat zvlhc¢ovac, musi byt
vzdy nize nez pacient.

NEPOUZIVEJTE déle, nez je maximalni stanovena
doba 7 dni.

NEPRIKRYVEJTE okruh materialy, jako jsou deky, ruéniky
nebo prostéradla.

NENATAHUJTE hadicku a nevymackavejte z ni tekutinu.
Vyrobek se NESMI namacet, myt ani sterilizovat. Zamezte
kontaktu s chemikaliemi, Cisticimi prostredky nebo
dezinfekénimi prostredky na ruce.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud hladina vody stoupne nad
rysku maximalné povolené hladiny vody.

Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud pfi pfevzeti nebyla tésnéni
intaktni nebo pokud vdm komora upadla.

Komora se NESMI pouzivat pod thlem sklonu vétsim nez 10°.
Pred pouzitim vizudiné zkontrolujte dychaci soupravy,

zda nejsou poskozené (napf. stlacend hadice nebo praskly
konektor), a v pripadé poskozeni je vyménte.
NEPOUZIVEJTE dychaci okruhy s vyhfivacim dratem bez
proudéni plynu. Pokud je tok plynu prerusen, vypnéte
zvlhcovac.

Ujistéte se, Ze je komora pripojena ke zdroji vody a Ze se

v ni nachdzi voda.

Komoru NEPLNTE vodou s teplotou vy3si nez 37 °C.

Pred pripojenim dychaciho pfistroje k pacientovi se ujistéte,
Ze jsou nastaveny vhodné poplachy ventildtoru nebo zdroje
pratoku.

Zabrante dlouhodobému kontaktu vyhfivanych hadic

s pokozkou pacienta.

Pred pripojenim k pacientovi provedte test tlaku a netésnosti
dychaciho systému a rovnéz se ujistéte, ze neni ucpany.

Ke zvlh¢ovani a inhalaci pouzivejte sterilni vodu dle Cs.
|ékopisu nebo ekvivalent. NEPRIDAVEJTE do vody dalsi latky.
Pravidelné sledujte a vypoustéjte kondenzat z okruhu
obvodu.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou viechny spoje tésné.
Zkontrolujte, zda je vyhfivaci drat rovnomérné rozlozen po
obvodu a neni svdzany nebo zauzleny.

POZNAMKY

Pro pouziti pod dohledem vyskoleného zdravotnického
personalu.

Produkt zlikvidujte v souladu s prislusnymi predpisy
nemocnice. Béhem likvidace mUize byt uzivatel vystaven
pusobeni tekutin z dychacich cest.

NEPROVOZUJTE okruh bez pojistného ventilu anebo
poplasnych zafizeni.

Odpovédna organizace odpovida za kompatibilitu zvlh¢ovace
vzduchu a viech ¢asti a prislusenstvi pouzitych k pripojeni
k pacientovi a k dalsim zafizenim pred pouzitim.
Upozornéni pro uzivatele: Pokud pfi pouzivani tohoto
prostredku doslo k vazné nehodé, informuijte zastupce
spolecnosti Fisher & Paykel Healthcare a pfislusné organy
ve své zemi.



Dansk

RT132 KONTINUERLIGT FLOWKREDSL@B TIL
SPZADB®RN (>4 L/MIN), ENKELT, OPVARMET

Til tilfersel af respirationsgasser.

EN\nvika

RT132 OEPMAINOMENO BPE®IKO KYKAQMA
ZYNEXOYX POHZX (>4 L/MIN) MONOY ZYPMATOZ

[ TNV mopoxr AVAMVEUCTIKWY aEPiwV.

Eesti keel

RT132 VAIKELAPSE UHEKORDSE SOOJENDUSEGA
PIDEVVOOLUGA KONTUUR (>4 L/MIN)

Hingamisgaaside manustamiseks

HOIATUSED, ETTEVAATUSABINOUD JA MARKUSED
HOIATUSED
Selle toote kasutamisega kaasnevad jaakriskid, isegi kui seda

MPOEIAOMOIHZEIX, ZYITAZEIZ MPOXOXHE
KAI ZHMEIQXEIX

& NMPOEIAOMOIHZEIX

ADVARSLER, FORSIGTIGHEDSREGLER
OG BEMARKNINGER

/A\ ADVARSLER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Kompatibelt med Fisher & Paykel Healthcare MR850-befugtere.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger i brugsanvisningen
til respiratorisk MR850-befugter om kliniske pastande og
instruktioner til opsaetning og brug.

Medmindre andet er angivet, er flowhastigheder udtrykt
ved BTPS-betingelser (kropstemperatur og tryk, meettet).

INTERFACEFORBINDELSER ISO 5356-1 koniske

konnektorer
KOMPRIMERBAR VOLUMEN* 550 mL
KOMPLIANS VED 60 cmH,0*
Uden tilbeher 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(inklusive 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhed)

FLOWMODSTAND VED 2,5 L/min*
Uden tilbehor

Inspirationsslange 0,09 £ 0,04 cmH,0
(inklusive 0,03 cmH,0 maleusikkerhed)

MAKSIMALT DRIFTSTRYK Se kammerets
brugsanvisning

SLANGENS LANGDE Inspiratorisk: 1,6 m

MINIMUM INDVENDIG

SLANGEDIAMETER 10,2 mm

LAKAGE VED 60 cmH,0* <30 mL/min

*Nar den bruges sammen med MR290-kammer

SAMLET YDEEVNE VED 20 °C TIL 26 °C OMGIVENDE
TEMPERATUR

Befugtertilstand INVASIV TILSTAND

Befugtningsoutput >33 mg/L

Flowhastighed 4-15 L/min
SYMBOLFORKLARING

K
o tand,

Receptpligtig
udskift kammeret Rx only

Korrekt

Europaeisk
E i"sg%%%ﬁgt C€0123 overensstemmelse
Fremstillingsdato
[‘:E Se bruger- og<-land CC
vejledningen NZ: New Zealand

YYYY-MM-DD [ MX: Mexico

Producent

® Til engangsbrug M

Lotnummer Anvendes inden

YYYY-MM-DD

Hgjst 7 dages brug

Temperaturgraenser
ved transport og
opbevaring

Reference-
nummer
Medicinsk udstyr

Autoriseret
repraesentant i Den
Europaeiske Union

Importer

Ansvarlig person

—d .
p@ Distributer for Storbritannien

Autoriseret
repraesentant

EFE
HGHElIE

& Forsigtig/se
brugsanvisningen

for Schweiz

Der er resterende risici forbundet med brugen af dette
produkt, selvom det bruges efter hensigten. Selv nar alle
instruktioner og advarsler felges, er der stadig risiko for
hypoxisk skade, hudforbraendinger, luftvejsforbraendinger,
skade pa luftveje, lungeskade, elektrisk stadskade, muskel-
og skeletskade og hypotermi. Disse risici kan medfere
alvorlig personskade eller dad.

Dette produkt ma IKKE genbruges. Genbrug kan medfare
overfarsel af smitstoffer, afbrydelse af behandling, alvorlig
tilskadekomst eller dedsfald.

Brug af slangesaet, kamre, tilbeher eller kombinationer, som
ikke er godkendt af Fisher & Paykel Healthcare, kan fere til,
at befugtningssystemets ydeevne forringes, at respiratoren
ikke fungerer korrekt, og at patienten/brugeren lider skade.
Patienten skal konstant monitoreres (f.eks. iltmaetning)

pa passende vis. Manglende monitorering af patienten
(f.eks. i tilfeelde af afbrydelse af flow) kan resultere i alvorlig
personskade eller ded.

Varmepladen eller kammerbunden MA IKKE berares.
Overfladens temperatur kan overskride 85 °C. Manglende
overholdelse kan medfare forbraending af huden.
Manglende overholdelse af falgende advarsler kan
nedsaette udstyrets ydeevne eller kompromittere
sikkerheden (herunder potentielt forarsage alvorlig
personskade):

Nar en befugter monteres ved siden af en patient, skal det
sikres, at befugteren altid er placeret lavere end patienten.

MA IKKE anvendes lzengere end den maksimale
brugsvarighed pa 7 dage.

Slangesaettet MA IKKE tildaekkes med materialer sdsom
teepper, handklzeder eller sengetg;.

Slangen MA IKKE straekkes eller klemmes.

Dette produkt MA IKKE laegges i blad, vaskes eller steriliseres.

Undga kontakt med kemikalier, rengaringsmidler eller
handrensemidler.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis vandstanden stiger til
over den maksimale vandstandslinje.

Kammeret MA IKKE benyttes, hvis forseglingerne ikke

er intakte ved modtagelsen, eller hvis det har veeret tabt.
Kammeret MA IKKE anvendes ved en vinkel over 10°.
Efterse slangesaettene for skader (for eksempel en klemt
slange eller en revnet tilslutning) inden brug, og udskift dem,
hvis de er beskadigede.

Brug IKKE opvarmede slangesaet uden flow. Sluk for
befugteren, hvis flowet afbrydes.

Kontrollér, at der er koblet en vandforsyning til kammeret,
og at der er vand i kammeret.

Fyld IKKE kammeret med vand, der er varmere end 37 °C.
Serg for, at der indstilles passende alarmer for respirator
eller flowkilde, inden slangesaettet sluttes til patienten.
Undga langvarig kontakt mellem opvarmede slanger og
patientens hud.

Foretag en tryk- og laekagetest pa respirationssystemet,
og kontrollér, om der er okklusioner, far systemet sluttes
til en patient.

Anvend sterilt USP-vand til inhalation eller lignende

til befugtning. Der MA IKKE tilsaettes noget til vandet.
Overvag regelmaessigt kondensatniveauet i slangesaettet,
og aftap efter behov.

Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme fer brug.
Kontrollér, at varmeledningen er jeevnt fordelt i slangesaettet
og ikke er krgllet sammen eller har knaek.

BEMZARKNINGER

Skal anvendes under vejledning fra uddannet medicinsk
personale.

Bortskaf produktet i henhold til den relevante
hospitalsprotokol. Brugeren kan blive eksponeret for
luftvejsvaesker under bortskaffelse.

Brug IKKE kredslgbet uden trykaflastning og/eller
alarmudstyr.

Den ansvarlige organisation skal sikre kompatibiliteten af
befugteren og alle de dele og alt det tilbeher, der bruges
til tilslutning til patienten og andet udstyr, inden brug.
Bemaerkning til bruger: Hvis der er forekommet en alvorlig
haendelse under brug af denne enhed, bedes du underrette
din lokale Fisher & Paykel Healthcare-repraesentant og det
bemyndigede organ i dit land.

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEZ

JupPBato pe vypavtripes MR850 tng Fisher & Paykel Healthcare.
Avarpé€re oTic 08nyieg XprionG TOU AVATNVEUCTIKOU Uypavtripa
MR850 yia pdoBeTeg TANPOPOPIES A0PANEiag, KMVIKEG ASIWOELG
Kat 08nyieg ykataotaong Kat Xpriong.

EKTOG €AV ava@épeTal SIapopEeTIKd, ot pubpoi porig ekppdlovTat

o€ ouvBrKkeg BTPS (Kopeopévog aépag pe udpaTHOUG o€ Beppokpaaia
OWHATOG Kal TTiEan TTEPIBANOVTOG).
TYNAEZEIZ AIAXYNAEZHZ

Kwvikoi cuvSeopol

150 5356-1 .
ZYMMIEZIMOX OrKOx* 550 mL
ENAOTIKOTHTA XTA 60 cmH,0*
Xwpig mapeAkopeva 0,9 +0,24 mL/cmH,0

(oupmepapBavopévng apeBaidtntac pétpnong 0,02 mL/cmH,0)
ANTIZTAZH XTH POH XTA 2,5 L/min*
Xwpig mapeAkOpeva
El0TVELOTIKO OKENOG 0,09 +0,04 cmH,0
(oupmep\apBavopévng apefatdtntag pétpnong 0,03 cmH,0)

METIZTH NMIEZH AEITOYPTIAZ Avatpé€Te oTIG 08nyieg

Xpnong tou Baldpou
MHKOZX ANAMNEYZTIKOY ZQAHNA Ewonvong 1,6 m
EAAXIZTH EZQTEPIKH AIAMETPOX
ZOAHNA
AIAPPOH AEPIOY XTA 60 cmH,0%

102 mm
<30 mL/min

Yndpyouv UTIOAETOEVOL KivEUVOL TTOU GUVSEoVTal LE TN
XPron autoU Tou TIPOIOVTOE, akdpa Kal EQV XPNOIUOoTOLETal
Omwg mpoBAémeTat. AKOAOUBWVTAG OAEG TIC TTOPEXOHEVES
0odnyieg Kal TTPOEIGOTTIOINTELG, TTAPAEVOULV OL Kivouvol
UMOEIKAG BAAPBNG, SEPUATIKWY EYKAUHATWY, EYKAUUATWY TOU
QAEPAYWYOU, TPAUHATICHOU TOU AEPAYWYOU, TPAUHATIOUOU TwV
TIVEUHOVWVY, TPAUHATIOHOU amo NAEKTPOMANEia, HUOOKEAETIKOU
TPAUHATIONOU Kal umoBeppiag. AuToi ol Kivduvol pmopei va
odnyfoouv og coBapd TPAUUATIOUO 1) Bdvato.

MHN emavaypnotuomnoleite autd To TTPOIOV.

H emavoypnotpomoinon Hmopei va €XEl WG AMOTEAECHA TN
UETAS00N HOAUCHATIKWY ousiwv, Tn Stakorr g Bepaneiag,
oofapri BAGBN 1y Bdvaro.

H xprion avamveuoTIKWY KUKAWHATWY, BaAdpwy,
TIAPEAKOPEVWV 1} CUVSUACHWY TIoU SV £XOLV EYKPIOEL amd TV
Fisher & Paykel Healthcare pmopei va éxel wg amotéNeopa Kakn
an6800n Tou CUCTAKATOG Uypavong, SUCAEToupyia Tou
avanveuotripa kat BAAPN otov acbevry/xpriot.

Mpémnel va xpnotpomoleital KatdAAnAn mapakoAovBnon Tou
a00gvoUq (.. KOPEOUOG 0§UYOVOU) KABE oTtyury. H pn
mapakoAoUBnon Tou aoBevoug (T.y. o€ TEPIMTWON SlaKommg
™G POoNG agpiou) pumopei va mpokahéoet coBapr) BAARN 1
Bavaro.

MHN ayyiete tn BeppavTikr mAdka fy Tn Bdon Tou Bahdpou.

H Beppokpacia Twv emMeavelwy Pmopei va unepPaivel Toug

85 °C. H pn ouppdpewon umopsi va o8nyroet oe Seppatikd
€ykaupa.

*Otav xpnoiponolgital pe Tov Béhapo MR290 H un ouppépwon pe onowadnmote amé Tic ak6oubeg
poa1d ) prmopei va ennp apvVNTIKG TV
6800n ThC GUTKEUTG } va Siakuesoe: TV aopa)
ZYNOAIKH AMOAOXH ZE OEPMOKPAZIA {oUpEPIAGUBAVOREVNE SUVITIKA TS TPGKANGNC GOBApPAC
MEPIBAAAONTOX 20 °C EQX 26 °C BAGBNC):
i i ‘Otav TomoBeteite évav uypavtrpa Sima o€ évav aobevn,
Ipogeg ?‘ESOUPV“K ENMEMBATIKOZ TPOMOZ S1a0paNiCTE GTI 0 LYPAVTAPAC Eival TAVTOTE TOMTOBETNUEVOC OE
ypavine AEITOYPFIAZ XapNAGTEPO emineSo amod Tov acbeviy.
' ¥ 7
E€odoc bypavang >33 mg/L MH xpnotpomolgite mépav Tng péylong SIdpKelag xpriong
PuBuSG poriG 4-15L/min 7 NUEPWV. )
+ MHN KaAUTTTETE TO KUKAWHA HE UNIKA OTTWG KOUBEPTEG, TIETOETEG
1) KA\VOOKeMdopata.
OPIZEMOI SYMBOAQON MHN TeVTWVETE Kall U CUMMIECETE TN CWARVWON.
« MHN epBarrilete, MAEVETE I AMOOTEIPWVETE AUTO TO TIPOIOV.
/\deeaouévn ) ATIOQPEVYETE TNV EMAP HE XNHUIKES OUTIES, KaBapPIoTIKOUG
GTaBN vepov, M&VO LLE GUVTAVH TIOPAYOVTEG 1 ATTONUMAVTIKA XEPLWV.
awlgq;acmms Rx on Iy H vn + MH xpnopomoteite Tov B8Aapo £4v n 6TE6KN Tou vePOU
TovUarapo auénBei mavw ano T ypapun Héylotng otabung vepou.
ZwoTh oTddun EUOWTaiKT + MH xpnotpomoleite Tov BaAapo eav ol oppayioelg Sev ivat
E \és";\ou oTov C€0123 ouﬁuép¢3on GOIKTEC KATA TNV TTapahaBr 1 £V EXELTTECEL
ahapo « MH Bétete Tov Bdhapio oe Aertoupyia umd ywvia peyohitepn
Hupepopnvia kat ano 10% X § X
DE FUUBOUNEUBEITE TIC XWPa KATaoKeurg CC + EAéyETE OMTIKA Ta AVATIVEVOTIKA OET yia {NUIEC (T
odnyiec xpnong NZ: Néa Znhavsia OUMTIEOHEVOG OWAVAG i} PAYIOUEVOG OUVSETHOC) TIPWV Ao
YYYY-MM-0D | MX: Me€iko M XPHON KOl QVTIKATAGTAGTE TO TIPOIGY av UTTAPXOLY {NUIEG
+ MH XpnOIHOTIOIEITE AVATIVEUOTIKA KUKAWHATA E BOEPHAVTIKO
. ) ) oUpHa Xwpig por agpiou. EGv n por| agpiou Siakomei,
Miag xprione KataokeuooTrc QTMEVEPYOTIOIGTE TOV UYPAVTHPA.
«  BePawbeite 611 n mapoxr) vepou eivat cuvdeSepévn otov
BANapO Kal OTL UTTAPXEL VEPO OTO ECWTEPIKO TOU Baldpou.
. . C oy +  MH yepiete Tov Bdhapo pe vepd mou éxel Bppokpaaia
ApBuog mapTidag Hupepounvia \éng VYNAGTEN a6 37 °C.
YYYY-MM-DD + Alao@aNoTE 6TL £{OUV PUBUIOTE] Ot KATAMNAOL CUVaYEPUOI
QVATIVELCTHPA 1) TINYAG PONG TPV CUVSECETE TO AVATIVEUCTIKO
. . Méyiotn Sidpkela OET oTOV A00evH.
AptBudc avagopac XPNong 7 npepwv ATIOQEVYETE TNV TTAPATETAPEVN ENAPT TWV OEPUAVOHEVWV
oW VWV pE To Séppa Tou aobevou.
X ‘Opta Beppokpasiag +  AlevepyrioTe évav é\eyxo Tieong Kat Slapporig oto
:ggg%?xvo)\oyu(o /ﬂ/ HETAQOPAG Kal QVATTVEUOTIKO CUOTNHA Kall EAEYETE Yo EPPPAEEIS TPV TN
anobrikeuong 0UVSEDN TOU CUCTANATOG O€ AOBEVH.
E£0UGI080TNUEVOC . r‘lG elg:"rvorﬁ, )(pncslu,u:)noneiti/| ?-'n'\c‘)o*mpgpa’vo Yi‘;\c’) KGTél'USP
) QVTITPOOWTIOC Yiat 1 1608 UVapO yia Uypavor. TIPOCHETETE ANNEG OUTiEG
% Eioaywyéac v Evpwnaikn OTO VEPO.
Evwon MopakoAoUBE(TE TAKTIKA Kl amooTPayYi(ETe TO CUMMUKVWHA
YrevBuvo mpdowno TIOU CUGOWPEVETAL OTO KUKAWHA.
PEG Alavopéag yiato Hvwpévo +  ENéy€te 0TI ONeG 0L CUVSEDEIC Eival AOPAAEIG TPV ammd TN XPrion.
5 BaoiAelo « ENéy€te 611 T0 oUppa BeppavTrpa gival opotdpopea
Npoooxr/ E€0UCI080TNHEVOC KOTAVEUNMEVO KOTA UAKOG TOU KUKAWHOTOG Kalt Sev €Xel
& Zuuﬁoé)\surairs E QVTITPOOWTTOG Sm\woet fy otpePAwOEL.
TG dnyiec xpriong ya v EABetia

ZHMEIQZEIZ

la xprion und v emiBAePn ekmadevpPévou 1ATPIKOU
TIPOOWTTIKOU.

ATIOPPIYTE TO TIPOIOV CUHPWVA HE TO KATAANNAO TIPWTOKOAO
Tou voookopgiou. O XpoTtng Hmopei va ekTebei o€ Lypa TG
QVATTVEUOTIKAG 080U Katd Tn SIAPKELD TNG amoppiPne.

MH xpnotpomoleite To KUKAWHA Xwpig EKTOVWON Trieong i/Kat
SuvatoTnTeg cuvayeppov.

O umevBuVoG OPYaVIoHOG PEPEL TNV EUBUVN yia TN cupBaTtoTnTa
TOU UYPAVTHPA KAl OAWV TWV £§APTNHATWY KAl TTAPEAKOUEVWY
TIOU XPNOIHOTOIoUVTAlL yia T oUvSEon Tou acBevoug Kat AMou
e€omNiopoU TPV TN XPron.

ZnHeiwon mPOoG ToV XPNoTN: Z€ MEPIMTWON TTou GUMPBEL

Kdmolo coapd TEPIOTATIKG KATA TN XPron auTrg TG
OUOKEUNG, EVNUEPWOTE TOV TOTIKS QVTITIPOOWITO TNG

Fisher & Paykel Healthcare kat v appédia apyr ot xwpa oag.

TEHNILISED ANDMED

Uhildub ettevétte Fisher & Paykel Healthcare niisutitega MR850.

Taiendava ohutusteabe, kliinilised vaited ning seadistamise
ja kasutamise juhised leiate toote MR850 Respiratory Humidifier

kasutusjuhendist.

Kui pole deldud teisiti, on voolukiirused véljendatud BTPS
(kehatemperatuur ja rohk, kllastunud) tingimustes.

LIIDESE UHENDUSED

KOKKUSURUTAV MAHT*

ISO 5356-1 koonilised
liitmikud
550 mL

ELASTNE DEFORMEERITAVUS 60 cmH,0 JUURES*

Tarvikuteta

0,9 £0,24 mL/cmH,0

(sh 0,02 mL/cmH,0 mddtemaaramatus)

VOOLUTAKISTUS 2,5 L/min JUURES*

Tarvikuteta
Sissehingamisharu

0,09 +0,04 cmH,0

(sh 0,03 cmH,0 modtemaadramatus)

MAKSIMAALNE TOOROHK

HINGAMISVOOLIKU PIKKUS
VOOLIKU MINIMAALNE
SISELABIMOOT

GAASILEKE 60 cmH,0 JUURES*

*Kasutamise korral MR290 kambriga

Lugege kambri
kasutusjuhendit

Inspiratoorne: 1,6 m

10,2 mm
<30 mL/min

ULDINE JOUDLUS KESKKONNATEMPERATUURIL

20 °C KUNI 26 °C

Niisutireziim INVASIIVNE REZIIM

Niisutusvéimsus >33 mg/L

Voolukiirus 4-15 L/min
SUMBOLITE TAHENDUSED

Vale veetase,
vahetage
kamber vélja

Rx only alusel

Ainult retsepti

Oige veetase
kambris

C € 0123| Euroopa vastavus

Lugege
kasutusjuhendit

YYYy-Mm-0D [ MX: Mehhiko

Tootmiskuupaev
ja -riik
NZ: Uus-Meremaa

Uhekorrakasutus

ol

Tootja

Partii number

YYYY-MM-DD

Kolblikkusaeg

Viitenumber

Maksimaalne
kasutusaeg 7 paeva

Meditsiiniseade

Temperatuu-
ripiirangud
transportimisel
ja hoiustamisel

Importija

Volitatud esindaja
Euroopa Liidus

Edasimitja

HSE

UK vastutav isik

Ettevaatust! /
Lugege
kasutusjuhendit

>R @ 5 B E e 8|1

(2]
x

Sveitsi volitatud
esindaja

kasutatakse ettenahtud viisil. Jargides koiki antud juhiseid
ja hoiatusi, sailib htipoksiliste vigastuste, nahapdletuste,
hingamisteede pdletuste, hingamisteede vigastuste,
kopsuvigastuste, elektrilodgivigastuse, luu-lihaskonna
vigastuste ja htipotermia oht. Need ohud véivad pdhjustada
tosiseid vigastusi voi surma.

ARGE kasutage seda toodet korduvalt. Korduskasutus véib
pohjustada nakkustekitajate tlekandumise, raviprotseduuri
katkemise, raskeid vigastusi voi surma.
Hingamiskontuuride, kambrite, tarvikute voi nende
kombinatsioonide, mida Fisher & Paykel Healthcare ei ole
heaks kiitnud, kasutamine véib vahendada niisutusststeemi
joudlust, pohjustada ventilaatori talitlushaire ja vigastada
patsienti/kasutajat.

Patsienti peab kogu aeg sobival viisil jalgima

(nt hapnikukdllastuse suhtes). Patsiendi mittejalgimine

(nt gaasivoolu katkemise korral) voib tekitada raskeid
vigastusi voi pohjustada surma.

ARGE puudutage kitteplaati ega kambri alust.
Pinnatemperatuur véib Uletada 85 °C. Hoiatuse eiramine
VOib pbhjustada nahapdletusi.

Mis tahes jargnevate hoiatuste eiramine v6ib halvendada
seadme toimivust voi vdhendada ohutust (sh tekitada
raskeid vigastusi).

Niisuti paigaldamisel patsiendi juurde veenduge, et niisuti
paikneks alati patsiendist madalamal.

KASUTAGE maksimaalselt 7 paeva.

ARGE katke kontuuri esemetega, nagu tekid, ratikud véi
voodipesu.

ARGE venitage ega pigistage voolikuid.

ARGE leotage, peske ega steriliseerige seda toodet. Valtige
kokkupuudet kemikaalide, puhastusvahendite voi
katepuhastusvahenditega.

ARGE kasutage kambrit, kui veetase téuseb (ile maksimaalse
veetaseme joone.

ARGE kasutage kambrit, kui tihendid ei ole kattesaamisel
terved voi kui seade on maha kukkunud.

ARGE kasutage kambit (ile 10° nurga all.

Enne kasutamist kontrollige hingamiskomplekte visuaalselt
kahjustuste (nt muljutud vooliku véi méranenud liitmiku)
suhtes ja kahjustuste korral vahetage valja.

ARGE kasutage kiittetraadiga hingamiskontuure ilma
gaasivooluta. Gaasivoolu katkemisel IUlitage niisuti valja.
Veenduge, et kambriga oleks Gihendatud veeallikas ja et
kambris oleks vett.

ARGE taitke kambrit veega, mille temperatuur on (ile 37 °C.
Enne hingamiskomplekti patsiendiga ihendamist veenduge,
et vajalikud ventilaatori voi vooluallika alarmid oleksid
seadistatud.

Valtige soojendatud voolikute pikaajalist kokkupuudet
patsiendi nahaga.

Enne patsiendiga thendamist tehke hingamisststeemi
rohu- ja lekkekatse ning kontrollige seda ummistuste suhtes.
Kasutage niisutamiseks USP steriilset inhalatsioonivett voi
samavaarset. ARGE lisage vette muid aineid.

Jalgige kontuuri regulaarselt kondensaadi kogunemise suhtes
ja tiihjendage vajaduse korral.

Enne kasutamist kontrollige, et kdik Ghendused oleksid
tihedad.

Veenduge, et kittetraat oleks Uhtlaselt tle kogu kontuuri
jaotunud ega oleks puntras voi keerdus.

MARKUSED

Kasutamiseks véljadppinud meditsiinitddtaja jarelevalve all.
Korvaldage toode haigla eeskirjade jargi. Kasutaja voib
korvaldamise kaigus puutuda kokku hingamisteedest
parinevate vedelikega.

ARGE kasutage kontuuri ilma réhuvabastuse ja/véi
alarmseadmeteta.

Vastutav organisatsioon vastutab selle eest, et enne
kasutamist veendutaks niisuti ning kdikide osade ja tarvikute
Uhildumises, mida kasutatakse patsiendi ja teiste seadmete
hendamiseks.

Teade kasutajale. Kui selle seadme kasutamisel

on toimunud tésine ohujuhtum, siis teavitage sellest

oma kohalikku Fisher & Paykel Healthcare'i esindajat

ja oma riigi padevat asutust.
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RT132 VASTASYNTYNEEN JATKUVAN VIRTAUKSEN
LETKUSTO (>4 L/MIN), YKSITTAINEN, LAMMITETTY
Hengityskaasujen antamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Yhteensopiva Fisher & Paykel Healthcaren MR850-
kostuttimien kanssa.

Lue hengityslaitteen MR850-kostuttimen kayttdohjeista
lisatietoja turvallisuudesta, kliinisista vaitteista seka asennus-
ja kayttoohjeista.

Ellei muuta ole mainittu, virtausarvot ilmoitetaan BTPS:na
(kehon lampétila, paine, saturaatio).

LAITELITANNAT
TILAVUUS KOKOON
PURISTETTUNA*
KOMPLIANSSI PAINEELLA 60 cmH,0*
IIman lisdvarusteita 0,9 + 0,24 mL/cmH,0
(mittausepavarmuus 0,02 mL/cmH,0 mukaan laskettuna)
VIRTAUSVASTUS 2,5 L/min*
IIman lisévarusteita
Sisaanhengitysliitin

ISO 5356-1 -kartioliittimet
550 mL

0,09 £ 0,04 cmH,0
(mukaan lukien mittausepavarmuus 0,03 cmH,0)

SUURIN KAYTTOPAINE Katso lisatietoja sailion

kayttoohjeesta
HENGITYSLETKUN PITUUS Sisaanhengitys: 1,6 m
LETKUN PIENIN SISAHALKAISIJA 10,2 mm
KAASUN VUOTO 60 cmH,0:SSA* <30 mL/min
*Kaytettaessa MR290-kammion kanssa

VAROITUKSET, HUOMIOT JA HUOMAUTUKSET

YLEINEN SUORITUSKYKY YMPARISTON
LAMPOTILASSA 20-26 °C

Kostuttimen tila INVASIIVINEN TILA

Kosteutusteho >33 mg/L

Virtausnopeus 4-15 L/min

SYMBOLIEN MAARITELMAT
Vaara vesimaara, Vain reseptilla
vaihda sailio Rx 0n|y myytava
Vesi oikealla Eurooppalainen

tasolla sailiossa

C € 0123 vaatimusten-
mukaisuus
Valmistuspaiva
ja-maa CC
NZ: Uusi-Seelanti

Yyyy-um-oD | MX: Meksiko

[:E] Katso
kayttoohjeet

Kertakayttoéinen Valmistaja

&

o

g Viimeinen
kéyttopaivamaara

Eranumero
YYYY-MM-DD
REF| | Tuotenumero Kayta enintdan

7 paivaa

Laakinnallinen laite

Kuljetuksen
ja sailytyksen
lampdatilarajoitukset

Valtuutettu edustaja

&R

e‘@E

=

Maahantuoja Euroopan unionin
alueella
Vastuuhenkild

Jakelija Yhdistyneessa

kuningaskunnassa

>

Huomio / Katso
kayttoohjeet

EFE
2E ==

Valtuutettu edustaja
Sveitsissa

VAROITUKSET

Taman tuotteen kayttoon liittyy jaannosriskejd,

vaikka sita kaytettaisiin tarkoitetulla tavalla. Vaikka

kaikkia annettuja ohjeita ja varoituksia noudatettaisiin,
hypoksisen vamman, ihon palovamman, hengitysteiden
palovamman, hengitysteiden vamman, keuhkovamman,
sahkoiskun aiheuttaman vamman, lihaksien ja luuston
vamman ja hypotermian riskit sailyvat. Nama riskit

voivat johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Tata tuotetta El SAA kayttaa uudelleen. Uudelleenkaytto voi
johtaa tartuntavaarallisten aineiden valittymiseen, hoidon
keskeytymiseen, vakavaan vahinkoon tai hengenvaaraan.
Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren hyvaksymien
hengitysletkustojen, sailididen, lisdvarusteiden tai naiden
yhdistelmien kaytto voi johtaa heikkoon kostutusjarjestelman
suorituskykyyn tai ventilaattorin toimintahairiéon ja aiheuttaa
haittaa potilaalle/kayttajalle.

Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava asianmu-
kaisesti koko ajan. Jos potilasta ei valvota (esim. ilman
virtauksen keskeytyessa), voi seurata vakava vahinko tai
kuolema.

Lammitinlevyyn tai sailion pohjaan EI SAA koskea. Pintojen
lampatila voi olla yli 85 °C. Koskeminen saattaa aiheuttaa
palovamman.

Mikali seuraavia varoituksia ei nc a, laitteen toimil
tai turvallisuus voi vaarantua (misté voi mahdollisesti
aiheutua vakava vahinko):

Kun kiinnitat kostutinta potilaan viereen, varmista,
ettd kostutin on aina alempana kuin potilas.

Tuotetta EI SAA kdyttaa 7 vuorokautta pidempaan.
Letkuja EI SAA peittaa esimerkiksi peitoilla, pyyhkeilla tai
linavaatteilla.

Letkuja EI SAA venyttaa tai puristella.

Tata tuotetta EI SAA liottaa, pesta tai steriloida. Valta
kosketusta kemikaalien, puhdistusaineiden tai kasien
desinfiointiaineiden kanssa.

Sailiota El SAA kayttaa, jos veden pinta nousee yli
enimmaistayttorajan.

Sailiota El SAA kayttas, jos tiivisteet eivat ole ehjat tai jos
se on pudotettu.

Sailiota El SAA kayttaa yli 10 asteen kaltevuuskulmassa.
Tarkista hengitysletkustot ennen kayttéa vaurioiden varalta
(esim. litistynyt johto tai haljennut liitin) ja vaihda ne, jos ne
ovat vaurioituneet.

Lammitettyja hengitysletkuja El SAA kayttaa ilman
kaasunvirtausta. Jos virtaus keskeytyy, sammuta kostutin.
Varmista, etta sailiodn on liitetty vesiastia ja etta sailiossa
on vetta.

ALA tayta sailiota vedelld, jonka lampétila on yli 37 °C.
Varmista, ettd soveltuvat ventilaattorin tai virtauslahteen
halytykset on asetettu ennen hengitysletkuston yhdistamista
potilaaseen.

Valta pitkaaikaista lammitettyjen letkujen kosketusta
potilaan ihoon.

Suorita hengitysjarjestelman paine- ja vuototesti ja tarkista
jarjestelma tukkeutumien varalta ennen potilaaseen
liittamista.

Kayta kosteuttamiseen steriilia vettd (USP tai vastaava).
ALA lisda veteen muita aineita.

Seuraa letkustoon kertyvaa tiivistynytta vetta ja tyhjenna
se saannollisesti.

Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen kayttoa.

Tarkista, etta lammittimen johdin jakautuu tasaisesti letkussa
eika ole kasassa tai mutkalla.

HUOMAUTUKSET
Tarkoitettu kayttéon vain koulutetun hoitohenkilékunnan
valvonnassa.

Havita tuote sairaalan asianmukaisten kaytantéjen mukaisesti.

Kayttaja voi altistua hengitystienesteille havittamisen aikana.
ALA kayta letkustoa ilman paineenrajoitus- tai
halytysvalineita.

Vastuuorganisaatio on vastuussa siitd, etta se varmistaa
ennen kayttda kostuttimen ja kaikkien potilaaseen
yhdistettdvien osien ja lisdvarusteiden seka muiden
laitteistojen yhteensopivuuden.

Huomautus kayttajélle: Jos taman laitteen kayton aikana
on tapahtunut vakava vaaratilanne, tee asiasta ilmoitus
paikalliselle Fisher & Paykel Healthcaren edustajalle

ja kansalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle.

Hrvatski @

SKLOP ZA NEPRESTANI PROTOK ZA
NOVORODENCAD RT132 (>4 L/MIN)
S JEDNIM GRIJANJEM

Za isporuku respiratornih plinova.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilan s ovlazivacima MR850 tvrtke

Fisher & Paykel Healthcare.

Dodatne informacije o sigurnosti, klinicke tvrdnje i upute
za postavljanje i uporabu potrazite u uputama za uporabu
respiratornog ovlazivaca MR850.

Ako nije drukcije navedeno, brzine protoka izrazene su u BTPS
uvjetima (tjelesna temperatura i tlak, zasi¢eno).

PRIKLJUCCI SUCELJA ISO 5356-1 stozasti

prikljucci
VOLUMEN KOJI SE MOZE STLACITI* 550 mL
SUKLADNOST PRI 60 cmH,0*
Bez pomocénog pribora 0,9 + 0,24 mL/cmH,0

(uklju¢uju¢i mjernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)

OTPOR NA PROTOK PRI 2,5 L/min*
Bez pomoc¢nog pribora

Udisajna cijev 0,09 £ 0,04 cmH,0

(uklju¢ujuci mjernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)

MAKSIMALNI RADNI TLAK Proucite upute za

uporabu komore.
DULJINA CIJEVI ZA DISANJE Udisajna: 1,6 m
MINIMALNI UNUTRASNJI
PROMJER CIJEVI
CURENJE PLINA PRI 60 cmH,0*

*Kada se koristi s komorom MR290

10,2 mm
<30 mL/min

UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE

OPCENITA RADNA SVOJSTVA PRI SOBNOJ
TEMPERATURI OD 20 °C DO 26 °C

Nacin rada ovlaZivaca INVAZIVNI NACIN
Izlazna vlaznost >33 mg/L
Brzina protoka 4-15L/min

DEFINICIJE SIMBOLA

Neispravna razina S e
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UPOZORENJA

Postoje rezidualni rizici povezani s uporabom ovog proizvoda
¢ak i ako se upotrebljava kako je predvideno. Rizici od
hipoksicnih ozljeda, opeklina koze, opeklina disnih putova,
ozljeda disnih putova, ozljeda pluca, ozljeda uzrokovanih
elektri¢nim udarom, muskuloskeletalnih ozljeda i hipotermije
postoji i ako se slijede sve navedene upute i upozorenja.

Ti rizici mogu za posljedicu imati teSke ozljede ili smrt.
NEMOJTE ponovno upotrebljavati ovaj proizvod. Ponovnom
se uporabom mogu prenijeti zarazne tvari, moze se izazvati
prekid terapije, moze doci do teske ozljede ili smrti.

Uporaba sklopova za disanje, komora, pomocnog pribora

ili kombinacija koje nije odobrila tvrtka Fisher & Paykel
Healthcare moze dovesti do losih radnih svojstava sustava

za ovlazivanje, kvara ventilatora i ozljede bolesnika/korisnika.
Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika (npr.
zasi¢enosti kisikom). Nenadziranje bolesnika (npr. u slu¢aju
prekida protoka plina) moze za posljedicu imati tesku ozljedu
ili smrt.

NE dirajte plocu grijaca ili bazu komore. Temperatura tih
povrsina moze biti visa od 85 °C. Nepridrzavanje uputa moze
dovesti do opeklina na kozi.

Nepridrzavanje bilo kojih od sljedecih upozorenja moze
ugroziti radna svojstva uredaja ili sigurnost (te potencijaino
uzrokovati ozbiljne ozljede):

Ako ovlazivac postavljate pored bolesnika, pobrinite se
da je uredaj uvijek postavljen ispod razine bolesnika.

NE upotrebljavajte duze od 7 dana maksimalnog
trajanja uporabe.

NEMOJTE pokrivati sklop materijalima kao Sto su deke,
rucnici i posteljina.

NEMOJTE razvlaciti ili potezati cijev.

NEMOJTE namakati, prati ili sterilizirati ovaj proizvod.
Izbjegavaijte kontakt proizvoda s kemikalijama, sredstvima
za CiS¢enje ili dezinfekcijskim sredstvima za ruke.

NE upotrebljavajte komoru ako je razina vode iznad oznake
maksimalne razine.

NE upotrebljavajte komoru ako su njezine brtve ostecene
prilikom isporuke ili ako vam je komora ispala.

NEMOJTE rukovati komorom pod kutom vec¢im od 10°.
Vizualno pregledajte komplete za disanje kako biste utvrdili
ima li na njima ostecenja (primjerice, zgnjecena cijev ili
napukao prikljucak) prije uporabe te ih zamijenite ako

su osteceni.

NE upotrebljavajte sklopove za disanje grijane zicom bez
protoka plina. Ako je protok plina prekinut, iskljucite
ovlazivac.

Pobrinite se da je na komoru prikljucen izvor vode i provjerite
ima li u komori vode.

NE punite komoru vodom temperature vise od 37 °C.
Pripazite na to da su postavljeni odgovarajuci alarmi
ventilatora ili izvora protoka prije priklju¢ivanja kompleta
za disanje na bolesnika.

I1zbjegavajte dugotrajan dodir zagrijanih cijevi s kozom
bolesnika.

Prije spajanja na bolesnika izvrsite provjeru tlaka i curenja
u sustavu disanja te provijerite je li doslo do zacepljenja.
Upotrebljavajte vodu koja je sterilna prema kriterijima
Americke farmakopeje (USP) za inhalaciju ili ekvivalentnu
za ovlazivanje. NEMOJTE dodavati druge tvari vodi.
Redovito nadzirite i susite nakupine kondenzacije u sklopu.
Prije uporabe provijerite jesu li svi spojevi ¢vrsti.
Provijerite je li Zica grijaca ravnomjerno rasporedena uzduz
sklopa te je li zapetljana ili presavijena.

NAPOMENE

Proizvod se smije upotrebljavati samo pod nadzorom
kvalificiranog zdravstvenog osoblja.

Proizvod odlozite u otpad prema odgovaraju¢em bolnickom
protokolu. Prilikom odlaganja u otpad korisnik moze biti
izlozen teku¢inama iz disnog sustava.

NEMOJTE rukovati sklopom a da niste ogranicili tlak i/ili
ukljucili alarm.

Nadlezna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i pomocnog pribora koji se
upotrebljavaju za prikljucivanje na bolesnika i drugu opremu
prije uporabe.

Obavijest korisniku: ako tijekom uporabe ovog uredaja
dode do ozbiljnog incidenta, obavijestite o tome lokalnog
predstavnika tvrtke Fisher & Paykel Healthcare i nadlezno
tijelo u svojoj zemlji.

Magyar (hu)

RT132 CSECSEMO FOLYAMATOS ARAMLASI
KOR (>4 L/PERC) EGYSZERES FUTESSEL

Légzési gazok bevitelére szolgal.

MUSZAKI ADATOK

A Fisher & Paykel Healthcare MR850-es parasito készulekekkel

kompatibilis.

A biztonsagossagra vonatkozo tovébbi informaciokért, klinikai
allitasokért, valamint Gzembe helyezési és hasznalati utasitasokért
tekintse meg az MR850 1égz6kori parasitd haszndlati utmutatdjat.

Amennyiben masképp nem jeldlik, az daramlasi sebesség értékei
testhémeérséklet és szaturdlt nyomds (BTPS feltételek) mellett

értenddk.

INTERFESZKAPCSOLATOK

OSSZENYOMHATO TERFOGAT*
COMPLIENCE 60 H,0cm ERTEKNEL*

Tartozékok nélkiil

ISO 5356-1 kiipos
csatlakozok

550 mL

0,9 £ 0,24 mL/H,0cm

(beleszamolva a 0,02 mL/H,0cm-es mérési pontatlansagot)
ARAMLAS| ELLENALLAS 2,5 L/perc ERTEKNEL*

Tartozékok nélkiil
Belégzési ag

0,09 £ 0,04 H,0cm

(beleszadmolva a 0,03 H,Ocm-es mérési pontatlansagot)

MAXIMALIS UZEMI NYOMAS

LEGZOKOR HOSSZA

A €SO MINIMALIS BELSO ATMERGJE
GAZSZIVARGAS 60 H,0cm ERTEKNEL* <30 mL/perc

*MR290 tartéllyal hasznélva

Lasd a tartaly
hasznalati utasitdsat

Belégzési: 1,6 m
10,2 mm

ALTALANOS TELJESITMENY 20 °C ES 26 °C KOZOTTI
KORNYEZETI HOMERSEKLETEN

Parasito izemmaod INVAZiv UZEMMOD
Parasito kimenet >33 mg/L
Aramlasi sebesség 4-15 L/perc
SZIMBOLUMOK JELENTESE
Helytelen vizszint. PP .
o i g Kizdarolag orvosi
gst%rr‘igfylt(' Rx only rendelvényre
Megfelelé vizszint Eurdpai
@ a tartalyban C E 0123 megfelel6ség
. . Gyartas dadtuma
Nézzen utana és orszaga (CC)
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utasitasban vyrvwnioo | MX: Mexiko
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Figyelem/Olvassa
el a haszndlati
utasitast

Svajci
meghatalmazott

képviseld

FIGYELMEZTETESEK, OVINTEZKEDESEK

ES MEGJEGYZESEK
/A\ FIGYELMEZTETESEK

Még rendeltetésszeri hasznalat mellett is vannak a termék
haszndlatdval kapcsolatos fennmaradd kockazatok. Minden
rendelkezésre bocsatott utasitdst és figyelmeztetést kovetve
is fennmarad a hipoxias karosodas, a bér és a légutak égési
sériléseinek, a légutak és a tudo sérilésének, aramités
okozta sériilés, a mozgdsszervrendszeri sérilés és a
hipotermia kockdzata. Ezek a kockdazatok sulyos sértléseket
vagy haldlt okozhatnak.

NE hasznalja fel tobbszor ezt a terméket. Az ismételt
felhasznalas fertézd korokozok dtviteléhez, a kezelés
megszakitasahoz, sulyos sértléshez vagy a beteg haldldhoz
vezethet.

A Fisher & Paykel Healthcare altal jovd nem hagyott
légz6korok, kamrak, tartozékok hasznalata vagy ezek
kombindcidinak alkalmazasa a parasitd rendszer elégtelen
mikodéséhez, a lélegezteté meghibasodasahoz, valamint

a beteg/felhasznald séruléséhez vezethet.

Mindig gondoskodjon a beteg megfelelé monitorozasarol
(pl. oxigénszaturdciordl). A beteg monitorozasanak
elmaradasa (pl. a gdzdram megszakadasa esetén) sulyos
sériléssel vagy halallal is végzédhet.

NE érjen a flit6laphoz és a tartdly aljidhoz. A feltletek
hémérséklete meghaladhatja a 85 °C-ot. A figyelmeztetés
be nem tartdsa égési sértiléshez vezethet.

Barmelyik alabbi figyelmeztetés be nem tartasa ronthatja
a késziilék teljesitményét és biztonsdgossagat (ideértve
az esetleges stilyos sériilések bekdvetkeztét):

Amikor a pardsito készlléket elhelyezi a beteg mellé, ligyeljen
arra, hogy mindig a beteg helyzeténél alacsonyabb helyen
legyen a készulék.

NE hasznalja a 7 napos maximalis felhasznalasi idén tul.
NE takarja le a légzékort anyagokkal, példaul lepedével,
torulkézével vagy dgynemdivel.

NE nyUjtsa a csévezetéket, és ne préseljen ki bel6le semmit,
ha eltémadik.

NE aztassa, ne mossa le és ne sterilizalja ezt a terméket.
Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen vegyszerekkel,
tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitével.

NE hasznalja a tartdlyt, ha a vizszint a maximalis vizszintet
jelold vonal folé emelkedik.

NE hasznélja a tartalyt, ha atvételkor azt észleli, hogy

a szigetelések nem sériilésmentesek, valamint ha leejtették.
NE hasznalja a tartalyt 10°-ndl nagyobb délésszogben.
Haszndlat el6tt szabad szemmel ellendrizze, hogy van-e
sérllés a légzdkészleten (pl. megtort csévezeték vagy
megrepedt csatlakozo), és ha igen, akkor cserélje le.

NE hasznaljon flitészalas 1égzékort gazéram nélkl.

Ha a gdzdram megszakad, kapcsolja ki a parasito készlléket.
Ugyeljen ra, hogy a viztartaly ra legyen kétve a vizforrasra,
és hogy mindig legyen benne viz.

SOHA NE t6ltson a tartalyba 37 °C-nal magasabb
hémérsékletd vizet.

Miel6tt a légz6kort a beteghez csatlakoztatja, ellenérizze,
hogy a lélegeztetéhdz vagy a légforrdshoz kapcsolddd
riasztasok megfeleléen vannak beallitva.

Ugyeljen r4, hogy a fitott csévek tartdsan ne érjenek a beteg
béréhez.

Miel6tt a beteghez csatlakoztatja a lélegeztetd rendszert,
végezzen nyomas- és szivargas-ellendrzést, és ellendrizze,
hogy nincs-e eldugulva.

Az Egyesiilt Allamok Gyogyszerkdnyve (USP) szerinti vagy
azzal egyenértékd steril vizet hasznaljon a parasitashoz.

NE adjon semmilyen egyéb anyagot a vizhez.

Rendszeresen ellendrizze és csapolja le a légzékorben
kicsapddott folyadékot.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
csatlakozas szorosan illeszkedik.

Ellenérizze, hogy a flit6szal egyenletesen oszlik el a
légzbkorben és nincs Gsszecsomdzodva vagy megtorve.

MEGJEGYZESEK

Képzett egészségligyi szakemberek feltigyelete mellett
hasznalhato.

A kérhazi szabalyzatnak megfeleléen artalmatlanitsa

a terméket. A felhasznald Iéguti folyadékokkal érintkezhet
az artalmatlanitas soran.

NE mikodtesse az aramkort nyomascsokkentd és/vagy
riasztoberendezések nélkdil.

A felelés szervezet felel6ssége, hogy haszndlatba vétel
elétt a betegre csatolandd parasitd készulék, illetve minden
alkatrész és tartozék és egyéb berendezés kompatibilis
legyen.

Megjegyzés a felhaszndlonak: Ha az eszkdz hasznalata
soran sulyos esemény torténik, kérjuk, értesitse

a Fisher & Paykel Healthcare helyi képvisel6jét

és orszaga illetékes hatésagat.
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RT132 KUDIKIAMS SKIRTAS NUOLATINIO SRAUTO
KONTURAS (>4 L/MIN), SILDOMAS IS VIENO
SALTINIO

Kvépavimo dujoms tiekti.
TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Suderinamas su ,Fisher & Paykel Healthcare® MR850 drékintuvais.

Papildomos informacijos apie sauguma, klinikiniy teiginiy ir
sgrankos bei naudojimo instrukcijy ieSkokite MR850 kvépavimo
dujy drékintuvo naudojimo instrukcijose.

Jeigu nenurodyta kitaip, srauto intensyvumas isreiskiamas BTPS
(angl. ,,body temperature and pressure, saturated” - kiino
temperatara ir slégis, vandens gary prisotintas oras) salygomis.

SASAJOS JUNGTYS 1SO 5356-1 kiginés

jungtys
SUSPAUDZIAMASIS TURIS* 550 mL
ATITIKTIS ESANT 60 cmH,0*
Be priedy 0,9 + 0,24 mL/cmH,0

(iskaitant 0,02 mL/cmH,0 matavimo neapibréztj)

ATSPARUMAS SRAUTUI ESANT 2,5 L/min*
Be priedy

|kvépimo dalis 0,09 + 0,04 cmH,0

(jskaitant 0,03 cmH,0 matavimo neapibréztj)

DIDZIAUSIAS DARBINIS SLEGIS Skaitykite kameros

naudojimo instrukcijg
KVEPAVIMO VAMZDELIO ILGIS |kvépimo: 1,6 m
MINIMALUS VAMZDELIO VIDINIS
SKERSMUO
DUJY NUOTEKIS ESANT 60 cmH,0*

*Kai naudojama su MR290 rezervuaru

10,2 mm
<30 mL/min

ISPEJIMAI, ATSARGUMO PRIEMONES IR PASTABOS

BENDRAS NASUMAS 20-26 °C APLINKOS
TEMPERATUROJE

Drékintuvo rezimas INVAZINIS REZIMAS

Drékinimo i$vestis >33 mg/L

Srauto greitis 4-15L/min

ZENKLU APIBREZIMAI

Netinkamas
vandens lygis,
pakeiskite kamera

Rx only Tik su receptu

Tinkamas vandens Atitiktis Europos
lygis rezervuare C€0123 teisés aktams
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A jgaliotasis atstovas

ISPEJIMAI

Egzistuoja liekamaji rizika, siejama su Sio gaminio naudojimu,
net ir naudojant pagal paskirtj. Net ir laikantis visy nurodyty
instrukcijy bei jspéjimy islieka hipoksijos traumos, odos
nudegimy, kvépavimo taky nudegimuy, kvépavimo taky
suzalojimo, plauciy suzalojimo, suzalojimo dél elektros
smagio, raumeny ir skeleto suzalojimo bei hipotermijos rizika.
Si rizika gali lemti sunky suzalojima arba mirtj.

Sio gaminio NENAUDOKITE pakartotinai. Pakartotinai
naudojant kyla pavojus perduoti infekcines medziagas,
nutraukti gydyma, sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.
Naudojant , Fisher & Paykel Healthcare* nepatvirtintus
kvépavimo kontdrus, kameras, priedus ar derinius gali prastai
veikti drékinimo sistema, sugesti ventiliatorius ir susizaloti
pacientas arba naudotojas.

Visada turi bati taikoma atitinkama paciento stebéjimo
proceddra (pvz., prisotinimas deguonies). Nestebint paciento
(pvz., nutrtkus dujy srautui) kyla pavojus sukelti sunky
suzalojima ar net mirtj.

NELIESKITE Sildymo plokstés ar kameros pagrindo. Pavirsiy
temperatdra gali bati aukstesné nei 85 °C. Nesilaikant Sio
reikalavimo kyla odos nudegimo pavojus.

Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy gali pablogéti prietaiso
nasumas ir gali kilti pavojus saugai (jskaitant galima sunky
suzalojima):

Montuodami drékintuva greta paciento pasirtpinkite,

kad drékintuvas visada baty pastatytas Zemiau paciento.

NENAUDOKITE pasibaigus maksimaliai 7 dieny
naudojimo trukmei.

Kontro NEUZDENKITE tokiomis medziagomis kaip
antklodés, ranksluosciai ar patalyné.

NEISTEMPKITE ar kitaip netinkamai netraukykite vamzdeliy.
NEMEGINKITE $io gaminio mirkyti, plauti ir sterilizuoti.
Venkite salycio su chemikalais, valymo medziagomis ar ranky
dezinfekatoriais.

Kameros NENAUDOKITE vandens lygiui pakilus virs
maksimalios ribos.

Kameros NENAUDOKITE, jei jg gave pastebite pazeistas
plombas arba jei ji buvo numesta.

NENAUDOKITE kameros didesniu nei 10° kampu.

Prie$ pradédami naudoti apzilrékite, ar nepazeisti kvépavimo
rinkiniai (pvz., ar nesuskaldytas vamzdelis, nejtrtkusi jungtis);
jei pazeisti, pakeiskite.

NENAUDOKITE Sildomosios vielos kvépavimo kontiry be
dujy srauto. Jei dujy srautas sutrikdytas, drékintuva iSjunkite.
|sitikinkite, kad prie kameros prijungtas vandens $altinis,

0 vanduo patenka j kamera.

| kamera NEPILKITE vandens, jei jo temperatira yra aukstesne
nei 37 °C.

Prie$ prijungdami kvépavimo rinkinj prie paciento kiino
pasirtpinkite, kad bty nustatyti tinkami ventiliatoriaus arba
srauto Saltinio pavojaus signalai.

Venkite ilgalaikio Sildomy vamzdeliy salycio su paciento oda.
Prie$ prijungdami prie paciento kiino kvépavimo sistemoje
atlikite slégio ir nuotékio bandyma, taip pat patikrinkite,

ar sistema neuzsikimsusi.

|kvépdami naudokite sterily USP standartus atitinkantj
vandenj, o drékindami - lygiavertj vandeni. | vandenj
NEPILKITE kity medziaguy.

Nuolat stebékite ir iSleiskite kontdre susikaupusj kondensata.
Pries$ pradédami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys tvirtai
sujungtos.

Patikrinkite, ar Sildytuvo viela tolygiai paskirstyta palei
kontdra, ar ji nesuklostyta ir nesusipynusi.

PASTABOS

darbuotojams.

Gaminj ismeskite laikydamiesi ligoninés protokolo. Salinant
atliekas naudotoja gali paveikti kvépavimo taky skysciai.
NENAUDOKITE kontro be slégio reguliavimo ir (arba)
pavojaus signalizacijos jrenginiy.

Uz drékintuvo, visy prie paciento kiino prijungiamy daliy
ir priedy bei kitos jrangos suderinamuma prie$ naudojant
atsako atsakingoji organizacija.

Pastaba naudotojui. Jei naudojant §j prietaisa jvyko
rimtas incidentas, praneskite apie tai savo vietiniam
,Fisher & Paykel Healthcare” atstovui ir savo Salies
kompetentingai institucijai.

Latviski (iv)

RT132 PEDIATRISKO PACIENTU NEPARTRAUKTAS
PLUSMAS KONTURS (>4 L/MIN) AR VIENA

VEIDA APSILDI

Elposanas gazu pievadei.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Saderigs ar Fisher & Paykel Healthcare MR850 mitrinatajiem.
Papildu informaciju par drosibu, kiiniskos apgalvojumus, ka art
uzstadisanas un lietosanas noradijumus skatiet MR850 elpcelu
mitrinataja lietoSanas pamaciba.

Ja nav noradits citadi, plGsmas atrums noradits BTPS
(kermena temperatara un spiediens, piesatinats) apstak|os.

SASKARNES SAVIENOJUMI Koniskie savienojumi
ISO 5356-1

SASPIEZAMAIS TILPUMS* 550 mL

ATBILSTIBA PIE 60 cmH,0*

Bez piederumiem 0,9 + 0,24 mL/cmH,0

(ieklaujot 0,02 mL/cmH,0 mérfjumu nenoteiktibu)
PLUSMAS PRETESTIBA PIE 2,5 L/min*
Bez piederumiem
leelpas pievads 0,09 + 0,04 cmH,0
(ieklaujot 0,03 cmH,O mérijumu nenoteiktibu)

MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS Skatiet kameras

lietosanas instrukciju
ELPOSANAS CAURULES GARUMS leelpas caurule: 1,6 m

MINIMALAIS CAURULES IEKSEJAIS

DIAMETRS 10,2 mm
GAZES NOPLUDE PIE 60 cmH,0* <30 mL/min
*Lietojot ar MR290 kameru

VISPAREJA VEIKTSPEJA 20 °C-26 °C APKARTEJAS
VIDES TEMPERATURA

Gaisa mitrinataja rezims INVAZIVAIS REZIMS

Mitrinasanas izvade >33 mg/L

Plismas atrums 4-15 L/min

SIMBOLU DEFINICIJAS

Nepareizs Gdens Lo
7 ; fiie Tikai péc
[imenis, nomainiet |RX onl Al pe

kameru Y| nozimejuma

C € 0123/ Eiropas atbilstiba

il
<

Pareizs tdens
lTmenis kamera

Razo$anas datums
un razotajvalsts

el

Skatiet lietoSanas
{ I (valsts kods)
[1;_] instrukcijas evamoo | NZ: Jaunzélande
MX: Meksika
Vienreizéjai Razotajs
lieto3anai !

LOT| | Partijas numurs “Izlietot idz” datums
YYYY-MM-DD
7 LietoSanai ne ilgak
REF| | Atsauces numurs Kka 7 dienas
Transportésanas
Medicnasierice | | | imglabasanas
ierobezojumi
Pilnvarotais
Importétajs parstavis Eiropas
% Savieniba
Atbildiga persona
p;(f Izplatitajs Apvienotaja
I Karaliste
Uzmanibu/ : .
b Pilnvarotajs
skatit lietosanas | [ cH [rep] | FLOVarotals .
& instrukdiias parstavis Sveicé

BRIDINAJUMI, PIESARDZIBAS PASAKUMI

UN PIEZIMES
/A\ BRIDINAJUMI

Ar 81 izstradajuma lietoSanu saistitie atlikusSie riski pastav

ar tad, ja to lieto, ka paredzéts. levérojot visus sniegtos
noradijumus un bridingjumus, saglabajas hipoksiska bojajuma,
adas apdegumu, elpcelu apdegumu, elpcelu traumas, plausu
bojajuma, elektrotraumas, skeleta un muskulu sistemas
bojajuma un hipotermijas riski. Sie riski var izraisit nopietnu
ievainojumu vai navi.

NEDRIKST lietot izstradajumu atkartoti. Atkartota lietosana
var izraisit infekciju izplatisanos, arstésanas partrauksanu,
nopietnu kait&jumu vai navi.

Elposanas kontaru, kameru, piederumu vai to kombinaciju
lietodana, ko nav apstiprinajis uznémums Fisher & Paykel
Healthcare, var izraisit nepietiekamu mitrinataja sistémas
darbibu, ventilatora darbibas trauc&jumus un kaitét
pacientam/lietotajam.

Vienmeér janodrosina pienaciga pacienta uzraudziba

(piem., skabekla piesatingjuma uzraudziba). Pacienta
neuzraudzisana (piem., partrauktas gazes padeves gadijuma)
var izraisit nopietnu kait&jumu vai navi.

NEDRIKST pieskarties silditaja plaksnei vai kameras pamatnei.
Virsmu temperatara var parsniegt 85 °C. Nenemot véra So
noradijumu, var rasties adas apdegums.

Jebkuru talak noradito bridinajumu neievérosana var
samazinat ierices veiktsp@ju vai ietekmét tas droSumu
(ieklaujot iesp&jamu nopietnu kait&jumu).

Uzstadot mitrinataju pacienta tuvuma, parliecinieties,

ka mitrinatajs vienmér atrodas zemaka liment neka pacients.

NELIETOJIET péc 7 dienu maksimala lietosanas perioda.
NEAPSEDZIET elpo$anas kontdru ar tadiem materialiem

ka segas, dvieli vai gultasvela.

Caurules NEDRIKST stiept vai raustit.

So izstradajumu NEDRIKST mércat, mazgat vai sterilizét.
Nepielaujiet saskari ar kimikalijam, tirisanas lidzekliem

vai roku dezinficésanas lidzekliem.

NELIETOJIET kameru, ja Gdens lTmenis ir augstaks par
maksimala tdens limena liniju.

NELIETOJIET S0 kameru, ja pirms ierices sanemsanas
plombas ir atpléstas vai ierice ir nokritusi zemé.
NELIETOJIET kameru lenki, kas ir lielaks par 10°.

Pirms lietosanas vizuali parbaudiet, vai elposanas
komplektiem nav bojajumu (piem., sapléstas caurules vai
saplaisajusi savienotaji), un nomainiet detalas, ja tas ir bojatas.
NELIETOJIET apsildamo vadu elposanas kontarus bez gazes
plGsmas. Ja gazu plasma ir partraukta, izslédziet mitrinataju.
Parliecinieties, ka kamera ir savienota ar Gdensapgadi un

ka kamera ir Gdens.

NEUZPILDIET kameru ar Gdeni, kura temperatara

parsniedz 37 °C.

Pirms elposanas komplekta pievienosanas pacientam
parliecinieties, vai ir iestatti atbilstosi ventilatora vai plismas
avota trauksmes signali.

Pacienta ada nedrikst ilgstosi saskarties ar sakarsusajam
cauruléem.

Veiciet elposanas sistémas spiediena un noplides testus

un pirms savienosanas ar pacientu parbaudiet, vai sistémai
nav aizsprostojumu.

Mitrinasanai izmantojiet USP sterilu Gdeni inhalacijai vai
ekvivalentu. Udenim NEDRIKST pievienot citas vielas.
Regulari uzraugiet un izteciniet kontdra uzkrajusos
kondensatu.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai visi savienojumi ir ciesi
savienoti.

Parbaudiet, vai silditaja vads ir vienmérigi izvietots pa

visu kontdru, nav samezglojies un sapinies.

PIEZIMES

Lietosanai apmacita mediciniska personala uzraudziba.
Atbrivojieties no izstradajuma saskana ar atbilstoso slimnicas
protokolu. Likvidésanas laika lietotajs var nonakt saskaré ar
elposanas trakta Skidrumiem.

NEDARBINIET kontaru bez spiediena samazinasanas un/vai
trauksmes iespéjas.

Atbildiga institlcija ir atbildiga par mitrinataja un visu
savieno$anai ar pacientu lietoto dalu un piederumu, ka art
cita pirms proceddras izmantota aprikojuma saderibu.
Piezime lietotajam. Ja, lietojot $o ierici, noticis

nopietns negadijums, IGdzu, informéjiet vietéjo

Fisher & Paykel Healthcare parstavi un kompetento

iestadi jasu valstr.

Norsk

RT132 ENKELTOPPVARMET SLANGESETT MED
KONTINUERLIG FLOW FOR SPEDBARN (>4 L/MIN)

For tilfarsel av luftveisgasser.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Kompatible med Fisher & Paykel Healthcare MR850-fuktere.
Se bruksanvisningen til MR850-respirasjonsfukteren for a fa mer

informasjon om sikkerhet, kliniske spesifikasjoner og instruksjoner

for oppsett og bruk.

Med mindre annet er angitt, uttrykkes flowhastigheter ved
BTPS-betingelser (kroppstemperatur og trykk, mettet).

GRENSESNITTKONTAKTER ISO 5356-1 koniske
koblinger

KOMPRIMERBART VOLUM* 550 mL

SAMSVAR VED 60 cmH,0*

Uten tilbehor 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(inkludert 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhet)

FLOWMOTSTAND VED 2,5 L/min*
Uten tilbehor

Inspiratorisk gren 0,09 + 0,04 cmH,0

(inkludert 0,03 cmH,0 maleusikkerhet)

MAKSIMALT DRIFTSTRYKK Se instruksjonene for
bruk for kammeret

SLANGELENGDE Inspiratorisk: 1,6 m

MINSTE INNVENDIGE DIAMETER PA

SLANGE 10,2 mm

GASSLEKKASJE VED 60 cmH,0* <30 mL/min

*Ved bruk sammen med MR290-kammeret

ADVARSLER, FORSIKTIGHETSREGLER

TOTAL YTELSE VED 20 TIL 26 °C
OMGIVELSESTEMPERATUR
Luftfuktermodus INVASIV MODUS
Fuktingseffekt >33 mg/L
Flowhastighet 4-15 L/min
SYMBOLFORKLARING
Ikke riktig
vanniva, byttut  |RX only Kun pa resept
kammer
F&E%gnxgperpva C €0123| Europeisk samsvar
Produksjonsdato
[:E] Se bruks- og -land CC
anvisningen NZ: New Zealand
YYYY-MmM-DD [ MX: Mexico
@ Engangsbruk “ Produsent
Lotnummer Utlgpsdato
YYYY-MM-DD
Maksimalt
REF| | Referansenummer 7 dagers bruk
Temperaturgrenser
Medisinsk apparat /ﬂ/ for oppbevaring og
transport
Autorisert
% Importer representant i EU
= . Ansvarlig person
Plg’ﬁg Distributer i Storbritannia
b Autorisert
Forsiktig / se
& bruksanvisningen E ir%r\algeftssentant

0G MERKNADER
/I\ ADVARSLER

Det er restrisikoer forbundet med bruk av dette produktet,
0gsa nar det brukes som tiltenkt. Selv nar alle angitte
instruksjoner og advarsler falges, vil det vaere fare for
hypoksisk skade, hudforbrenninger, forbrenninger i luftveiene,
skader i luftveiene, skader i lungene, skader ved elektrisk stat,
skader pa muskler og skjelett og hypotermi. Slik risiko kan
fare til alvorlig personskade eller ded.

Dette produktet SKAL IKKE gjenbrukes. Gjenbruk kan fere

til overfgring av smittefarlige stoffer, avbrudd i behandlingen,
alvorlig skade eller ded.

Bruk av slangesett, kamre, tilbeher eller kombinasjoner som
ikke er godkjent av Fisher & Paykel Healthcare, kan fare til
darlig ytelse for fuktesystemet, funksjonsfeil for ventilatoren
og skade pa pasienten/brukeren.

Det ma brukes pasientovervakning (f.eks. oksygenmetning)
til enhver tid. Hvis pasienten ikke overvakes (f.eks. hvis
gassflow avbrytes), kan dette fore til alvorlig personskade
eller ded.

IKKE ta pa varmeplaten eller kammerets base. Overflatene
kan vaere varmere enn 85 °C. Det kan fare til brannskader.
Hvis noen av de felgende advarslene ikke tas til felge,

kan det redusere ytelsen til enheten og gi redusert sikkerhet
(inkludert risiko for alvorlig personskade):

Nar du monterer en fukter ved siden av en pasient, ma du
sikre at fukteren alltid er plassert lavere enn pasienten.

SKAL IKKE brukes utover maksimal brukstid pa 7 dager.
IKKE dekk slangesettet med materialer slik som tepper,
handklaer eller sengetay.

Slangen skal IKKE strekkes eller melkes.

Dette produktet SKAL IKKE blgtlegges, vaskes eller
steriliseres. Unnga kontakt med kjemikalier, rengjaringsmidler
eller handdesinfeksjonsmidler.

IKKE bruk kammeret dersom vannivaet stiger over maksimalt
vanniva.

IKKE bruk kammeret hvis forseglingene ikke er intakte ved
mottak, eller hvis kammeret har blitt utsatt for stet ved fall.
IKKE bruk kammeret med starre vinkel enn 10°.

Inspiser slangesett for skader (f.eks. sammenklemt slange
eller sprukket kontakt) far bruk, og erstatt skadde
komponenter.

IKKE bruk oppvarmede slangesett uten gassflow. Hvis
gassflowen blir avbrutt, skal fukteren slas av.

Pase at det er en vannforsyning koblet til kammeret, og at
det er vann i kammeret.

IKKE fyll kammeret med vann pa over 37 °C.

Pase at aktuelle alarmer pa ventilatoren eller flowkilden

er stilt inn far slangesettet kobles til pasienten.

Unnga at oppvarmede slanger er i langvarig kontakt med
pasientens hud.

Utfar en trykk- og lekkasjetest pa pustesystemet og se etter
okklusjoner fagr du kobler til en pasient.

Bruk USP-sterilt vann for innanding eller tilsvarende til
fukting. IKKE tilsett andre stoffer i vannet.

Utfer regelmessig overvaking, og tem slangesettet for
kondens.

Kontroller at alle tilkoblinger sitter godt, far bruk.

Sjekk at varmetraden er jevnt fordelt langs slangesettet,

og at den ikke er kveilet eller har knekk.

MERKNADER

For bruk under tilsyn av medisinsk personell med opplaering.
Produktet skal kasseres i samsvar med sykehusets protokoll.
Brukeren kan bli utsatt for vaesker fra luftraret under
avhending.

IKKE bruk slangesettet uten trykkavlastning og eller
alarmanlegg.

Den ansvarlige organisasjonen ma pase at fukteren og alle
delene og tilbehgrene som brukes til & koble til pasienten
0g annet utstyr, er kompatible fer bruk.

Merknad til bruker: Hvis det har skjedd en alvorlig hendelse
ved bruk av dette apparatet, ma du informere din lokale
Fisher & Paykel Healthcare-representant og aktuelle
myndigheter i landet ditt.



Polski

RT132 POJEDYNCZO PODGRZEWANY UKLAD
DO TERAPII CPAP (>4 L/MIN) DLA NIEMOWLAT

Do dostarczania gazéw oddechowych.

DANE TECHNICZNE

Kompatybilny z nawilzaczami serii MR810 i MR850 firmy

Fisher & Paykel Healthcare.

Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa, oswiadczenia
dotyczace skutecznosci klinicznej oraz instrukcje dotyczace
konfiguracii i korzystania znajduja sie w instrukcji uzytkowania
nawilzacza oddechowego MR850.

O ile nie zaznaczono inaczej, wartosci predkosci przeptywu

sg wyrazone w warunkach BTPS (temperatura ciata i cisnienie,
nasycenie).

PODLACZENIA Zfgcza stozkowe

1SO 5356-1
OBJETOSC SCISLIWA* 550 mL
PODATNOSC PRZY 60 cmH,0*
Bez akcesoriow 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(uwzglednia btad pomiaru wynoszacy 0,02 mL/cmH,0)
OPOR PRZEPLYWU PRZY 2,5 L/min*
Bez akcesoriéw
Ramie wdechowe 0,09 £ 0,04 cmH,0
(uwzglednia btad pomiaru wynoszacy 0,03 cmH,0)

MAKSYMALNE CISNIENIE ROBOCZE  Nalezy zapozna¢

sie z instrukcja
uzytkowania komory
DLUGOSC RURY ODDECHOWEJ Wdechowa: 1,6 m
MINIMALNA SREDNICA
WEWNETRZNA RURY 10,2 mm
PRZECIEK GAZU PRZY 60 cmH,0* <30 mL/min

*W przypadku stosowania z komorg MR290

OSTRZEZENIA | UWAGI

OGOLNA WYDAJNOSC PRZY TEMPERATURZE
OTOCZENIA WYNOSZACEJ OD 20 °C DO 26 °C

Tryb nawilzacza TRYB INWAZYJNY

Wartosci nawilzania

na wyjsciu >33 mg/L

Predko$¢ przeptywu 4-15L/min
DEFINICJE SYMBOLI

Nieprawidtowy
poziom wody,
wymieni¢ komore

RX Only Tylko na recepte

Prawidtowy )
poziom wody C € 0123| Zgodnosc europejska
w komorze
- Data i kraj
Sprawdzic¢ °
CIa] | wnstrukcii m/c\lr R Novia Zeandia
obstugi 3

YYYY-MM-DD | MX: Meksyk

@ dicyﬁp&razowego Producent

l

Numer serii Data waznosci
YYYY-MM-DD
Maksymalny czas
Numer 7 A .
referencyjny uwﬁlygggi\,;a&ai
Zakresy temperatur
Wyréb medyczny /ﬂ/ transportu .
i przechowywania
Autoryzowany
Importer przedstawicie|
w Unii Europejskiej
Osoba
Dystrybutor odpowiedzialna
w Wielkiej Brytanii
Uwaga / Nalezy A
i utoryzowany
zapoznac sie ch ar
& z instrukcja -E svréezcﬁatjac\g/;icilel

uzytkowania

OSTRZEZENIA

Ze stosowaniem tego produktu zwigzane jest ryzyko
rezydualne, nawet jesli jest on stosowany zgodnie

z przeznaczeniem. Postepowanie zgodnie ze wszystkimi
podanymi instrukcjami i ostrzezeniami nadal wigze sie

z ryzykiem wystapienia niedotlenienia, oparzen skory,
oparzen drég oddechowych, urazéw drég oddechowych,
urazOw ptuc, porazenia pradem elektrycznym, urazéw
uktadu miesniowo-szkieletowego oraz hipotermii. Zagrozenia
te moga prowadzi¢ do powaznych urazéw lub zgonu.

NIE uzywac ponownie tego produktu. Ponowne uzycie moze
skutkowac przeniesieniem substancji zakaznych, przerwaniem
leczenia, powaznym urazem lub zgonem.

Stosowanie uktadéw oddechowych, komér, akcesoriéw lub
kombinacji niezatwierdzonych przez firme Fisher & Paykel
Healthcare moze spowodowac stabg wydajnosc systemu
nawilzania, nieprawidtowe dziatanie respiratora oraz urazy
pacjenta/uzytkownika.

Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac (np. pod katem
saturacji tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania
pacjenta (np. w razie przerwania przeptywu gazu) moze
doprowadzi¢ do powaznego urazu lub zgonu.

NIE dotykac ptytki grzatki ani podstawy komory. Temperatura
powierzchni moze przekraczac 85 °C. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze powodowac oparzenia skory.
Nieprzestrzeganie ktéregos z ponizszych zalecen moze
pogorszy¢ dziatanie urzadzenia lub zagrozi¢
bezpieczenstwu (w tym réwniez potencjalnie spowodowac
powazne urazy):

Montujac nawilzacz w poblizu pacjenta, nalezy upewnic sie,
Ze nawilzacz znajduje sie ponizej pacjenta.

L NIE przekracza¢ maksymalnego czasu uzytkowania,
ktéry wynosi 7 dni.

NIE zakrywac uktadu materiatami takimi jak koce, reczniki
lub przescieradta.

NIE rozciggac ani nie sciskac rury.

NIE namacza¢, nie my¢ ani nie sterylizowac tego produktu.
Unikac kontaktu z substancjami chemicznymi, srodkami
czyszczacymi lub sSrodkami do dezynfekcji rak.

NIE uzywac komory, jezeli poziom wody wzrosnie powyzej
linii maksymalnego poziomu wody.

NIE uzywac komory, jezeli stwierdza sie przy odbiorze,

ze uszczelki zostaty naruszone lub ze zostata ona upuszczona.
NIE obstugiwac¢ komory pod katem wigkszym niz 10°.

Przed uzyciem nalezy wzrokowo skontrolowac zestawy
oddechowe pod katem uszkodzen (np. zgniecenia rury

lub pekniecia ztacza) i w razie potrzeby wymienic.

NIE stosowac uktadéw oddechowych z ogrzewanym
przewodem przy wytgczonym przeptywie gazéw. W razie
przerwania przeptywu gazu nalezy wytaczy¢ nawilzacz.
Upewnic sie, ze do komory podtaczono zrédto zasilania

w wode i ze w komorze znajduje sie woda.

Komory NIE WOLNO napetnia¢ woda o temperaturze
powyzej 37 °C.

Przed podtaczeniem zestawu oddechowego do pacjenta
nalezy upewnic sie, ze zostaty ustawione odpowiednie alarmy
respiratora lub zrédta przeptywu.

Unika¢ przedtuzonego kontaktu ogrzewanych rur ze skérg
pacjenta.

Przed podtaczeniem pacjenta przeprowadzic¢ na uktadzie
oddechowym test cisnienia i szczelnosci oraz skontrolowac
go pod katem niedroznosci.

Do inhalacji i nawilzania nalezy stosowac¢ sterylng wode USP
lub jej odpowiednik. Do wody NIE nalezy dodawac innych
substancji.

Nalezy regularnie monitorowa¢ poziom nagromadzonych
skroplin w ukfadzie i je usuwac.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sie, ze wszystkie
potaczenia sg szczelne.

Upewnic sig, ze przewdd grzatki jest réwnomiernie roztozony
wzdtuz uktadu i sprawdzi¢, czy nie jest zagiety ani splatany.

UWAGI

Do uzytku pod nadzorem przeszkolonego personelu
medycznego.

Zutylizowac produkt zgodnie z protokotem szpitalnym.
Podczas utylizacji uzytkownik moze byc¢ narazony na
wdychanie ptynéw z uktadu oddechowego.

NIE WOLNO obstugiwac¢ obwodu bez zaworu
ograniczajacego cisnienie i/lub funkcji alarmow.

Placéwka jest odpowiedzialna za sprawdzenie
kompatybilnosci nawilzacza oraz wszystkich czesci

i akcesoriow wykorzystywanych do podtaczania urzadzenia
do pacjenta, a takze innego sprzetu przed uzyciem.

Uwaga dla uzytkownika: W przypadku wystapienia
powaznego incydentu podczas uzywania tego urzadzenia
nalezy poinformowac o tym lokalnego przedstawiciela firmy
Fisher & Paykel Healthcare oraz wtasciwy organ krajowy.

Roména
RT132 CIRCUIT CU DEBIT CONTINUU PENTRU
NEONATOLOGIE (>4 L/MIN) INCALZIT SIMPLU

Pentru administrarea gazelor respiratorii.

SPECIFICATII TEHNICE

Compatibil cu umidificatoarele MR850 de la

Fisher & Paykel Healthcare.

Consultati instructiunile de utilizare ale umidificatorului respirator
MR850 pentru informatii suplimentare despre sigurantg, actiuni
clinice si instructiuni de instalare si utilizare.

Daca nu se specifica altfel, debitele sunt exprimate in conditii BTPS
(temperatura corpului cu presiune saturata).

RACORDURILE INTERFETEI Conectoare conice

1SO 5356-1
VOLUMUL COMPRESIBIL* 550 mL
CONFORMITATE LA 60 cmH,0*
Fara accesorii 0,9+ 0,24 mL/cmH,0

(inclusiv incertitudinea de masurare de 0,02 mL/cmH,0)
REZISTENTA LA DEBIT LA 2,5 L/min*
Fara accesorii
Ram inspirator 0,09 +0,04 cmH,O
(inclusiv incertitudinea de masurare de 0,03 cmH,0)
PRESIUNEA MAXIMA
DE FUNCTIONARE
LUNGIME TUB RESPIRATOR
DIAMETRUL INTERN MINIM
ALTUBULUI
SCURGERE DE GAZ LA 60 cmH,0*

*Cand se utilizeaza cu camera MR290

Consultati
instructiunile de
utilizare ale camerei

Inspirator: 1,6 m

102 mm
<30 mL/min

PERFORMANTA GENERALA LA O TEMPERATURA
AMBIANTA CUPRINSA INTRE 20 °C S126 °C

Modul umidificatorului MODUL INVAZIV

Umiditatea produsa >33 mg/L

Debitul 4-15L/min

DEFINITIILE SIMBOLURILOR

Nivel incorect

AN - Numai pe baza de
- al apei, inlocuiti Rx onl i oe |
w2z camera y prescriptie medicala
Nivel corectal Conformitate
E apeiin camerd C€0123 europeana
. Data si codul tarii
(T |, | o] | g™
de utilizare NZ: Noua Zeelanda

YYYY-MM-DD | MX: Mexic

Producatorul

@ De unica folosinta M

Numdr de lot Data expirarii

YYYY-MM-DD

Durata maxima de

REF| | Numar de referinta Utilizare de 7 zile

Limite de
temperatura
pentru transport
si depozitare

Reprezentant
autorizat in Uniunea
Europeana

Importator

Persoana
responsabila
in Regatul Unit

Dispozitiv medical
s

IEEE

Distribuitor
%

Atentie/consultati
& instructiunile

de utilizare

Reprezentant
autorizat in Elvetia

o
x

AVERTISMENTE, PRECAUTII SINOTE

/A\ AVERTISMENTE

Exista riscuri reziduale asociate utilizarii acestui produs, chiar
dacad acesta este utilizat asa cum este indicat. Chiar si urmand
toate instructiunile si avertizarile furnizate, rdman riscuri

de leziuni hipoxice, arsuri ale pielii, arsuri ale cailor respiratorii,
leziuni ale cailor respiratorii, leziuni pulmonare, leziuni
provocate de socuri electrice, leziuni musculo-scheletale

si hipotermie. Aceste riscuri pot duce la vatémari grave sau

la deces.

NU refolositi produsul. Refolosirea poate sé duca la transmiterea
unor substante infectioase, intreruperea tratamentului, leziuni
corporale grave sau deces.

Utilizarea unor circuite de ventilatie, camere si a altor accesorii
si combinatii neagreate de Fisher & Paykel Healthcare poate
duce la performante slabe ale sistemului de umidificare,
defectiuni ale ventilatorului si la producerea unor leziuni

ale pacientului/utilizatorului.

Pacientii trebuie sa fie monitorizati corespunzator (de exemplu,
saturatia in oxigen) in permanenta. Nerespectarea obligatiei
de monitorizare a pacientului (de exemplu, in cazul intreruperii
fluxului de gaz) poate sa aiba drept rezultat producerea unor
leziuni corporale grave sau chiar decesul.

NU atingeti placa incélzitorului sau baza camerei. Suprafetele
pot sa depaseasca 85 °C. Nerespectarea acestei instructiuni
poate sa duca la producerea unor arsuri cutanate.
Nerespectarea oricaruia dintre urmatoarele avertismente
poate sa afecteze performanta dispozitivului si sa
compromita siguranta (poate sa provoace inclusiv leziuni
corporale grave):

Atunci cand instalati un umidificator langa un pacient,
asigurati-va ca umidificatorul este pozitionat intotdeauna
mai jos decat pacientul.

NU depasiti durata maxima de utilizare de 7 zile.

NU acoperiti circuitul cu obiecte precum péturi, prosoape
sau lenjerie de pat.

NU intindeti si NU stoarceti tubulatura.

NU imersati in apa, NU spalati si NU sterilizati acest produs.
Evitati contactul cu substante chimice, agenti de curatare
sau dezinfectanti pentru maini.

NU utilizati camera daca nivelul apei este peste cel marcat ca
fiind maximum admis.

NU utilizati camera daca etansarile nu sunt intacte atunci cand
o primiti sau daca a fost scapata pe jos.

NU utilizati camera la un unghi mai mare de 10°.

Tnainte de utilizare, inspectati vizual aparatele de ventilatie
pentru ca acestea sa nu fie deteriorate (de exemplu, un tub
strivit sau un conector fisurat) si inlocuiti-le daca sunt
deteriorate.

NU folositi circuite de ventilatie cu rezistenta de incalzire fara
flux de gaz. Daca fluxul de gaz este intrerupt, opriti
umidificatorul.

Asigurati-va cd exista o sursd de alimentare cu apa conectata
la camera si ca in camera exista apa.

NU umpleti camera cu apa la mai mult de 37 °C.

Tnainte de a conecta aparatul de ventilatie la pacient,
asigurati-va ca au fost configurate alarmele corespunzatoare
pentru ventilator sau sursa de debit.

Evitati contactul prelungit al tuburilor incélzite cu pielea
pacientului.

Efectuati o proba de presiune si de etanseitate pentru sistemul
respirator si verificati daca exista eventuale blocaje, inainte
de a-l conecta la un pacient.

Pentru umidificare, utilizati apa sterila conform USP pentru
inhalare sau echivalentd. NU adaugati alte substante in apa.
Monitorizati cu regularitate si drenati depunerile de condens
din circuit.

Verificati ca toate racordurile sa fie bine fixate inainte de
utilizare.

Verificati daca firul incélzitor este distribuit uniform de-a lungul
circuitului si daca nu este rasucit sau indoit.

NOTE

Se va utiliza numai sub supravegherea personalului medical
instruit.

Eliminati produsul conform protocolului spitalicesc
corespunzator. In timpul eliminérii, utilizatorul poate s& fie
expus la fluidele din aparatul respirator.

NU folositi circuitul fara instalatii de eliberarea presiunii si/sau
de alarma.

Organizatia este responsabild de compatibilitatea
umidificatorului si a tuturor componentelor si accesoriilor
utilizate pentru conectarea la pacient si la celelalte
echipamente, inainte de utilizare.

Notificare catre utilizator: dacd s-a produs un incident grav
in timpul utilizarii acestui dispozitiv, va rugam sa informati
reprezentantul local Fisher & Paykel Healthcare si autoritatea
competenta din tara dumneavoastra.

Pycckuin @
RT132 HEOHATAJIbHbIV IbIXATEJIbHbIA

NPEAYNPEXOEHWUA, MEPbI NPEAOCTO-

KOHTYP NOCTOAHHOIO NOTOKA

POXHOCTU U NPUMEYAHUA

(>4 J1/MWUH) C OAUHAPHbIM NOAOrPEBOM

[InAa nopauu gpixaTenbHbIX ra3os.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

ComecTyM ¢ yBnaxHutenamm Fisher & Paykel Healthcare MR850.
[lononHMTENbHYI0 MHPOPMALIMIO 0 6e30MacHOCTY, MeANLIVHCKE
NoKa3aHwA, @ Takxke YKasaHA No HaCTPOVIKe U MPYMEHEHIo

CM. B VIHCTPYKL|VV MONb30BATENA YBNKHNUTENA AbIXaTeNbHbIX
cvecent MR850.

Ecnn He yKa3aHO MHOe, CKOPOCTN NOTOKa NPYBEAEHbI AA YCIOBUIA
BTPS (temnepaTypa 1 gaBneHne Tena, NoToK HacbiLLeH BOAAHbIMUN
napamu).

NOAKNIOYEHUE UHTEPOENCA KoHuueckne
KOHHEKTOpbI,
COOTBETCTBYIOLLME
cTaHgapry ISO 5356-1
CKUMAEMbII OBbEM* 550 mn .
PACTAXKUMOCTb NMPU 60 cmH,0*
Bes npuHagnexHocrei 0,9 £ 0,24 mn/cmH,0

(BKntoUan norpeluHocTb n3meperus 0,02 mn/cmH,0)

COMPOTUBNEHUE MOTOKY MPU 2,5 n/mnu*

Bes npuHagnexHocrei

LLnaHr Booxa 0,09 + 0,04 cmMH,0
(BKNtoYan norpeluHocTb n3meperunsa 0,03 cmH,0)

MAKCUMAJIbHOE PABOYEE CM. MHCTPYKLWIO

DABJIEHVE ronb30BaTens Kamepbl.

OJIMHA AbIXATEJIbHOW TPYBKU Ha uHcnunpatopHoit

MHAK: 1,6 M

MWHUMAJIbHbIA BHYTPEHHUI

AUNAMETP TPYBKU 10,2 Mm

YTEYKA IFA3A NMPU 60 cmH,0* <30 MA/MUH

* Mpw ncnonb3osaHum ¢ kamepoit MR290

OBLUME XAPAKTEPUCTUKU NPU OKPYKAIOLLIEA
TEMMNEPATYPE OT 20°C 10 26°C
Pexum yBnaxHutena WHBA3UBHbBI PEXXUM
YBna)KHeHune Ha Bbixoae >33 mr/n ’
CKOPOCTb NOTOKa 4-15 n/mviH
3HAYEHNA CUMBOJIOB
HenpasunbHbiit :
Tonbko no
YPOBEHb BOfbl, R)( 0n|
3amerinTe Kamepy Y| HasHauermio Bpava
MpaBunbHbIN o
v’ || ypoBeHb Bogbl CE€0123 Esponetickoe
B Kamepe cooTBeTCTBUE
[ata v cTpaHa
CmoTpute V3roToBNeHua .
[:E] VHCTPYKLMIO MO (kop cTpaHbl)
JKCMyaTauum vyyvmmwop | NZ: HoBas 3enanaua
MX: MeKkcuka
OpHopasosoro ’
@ 1CMoNb30BaHMA “ WzroToaurent
Homep napTum Cpok rogHocTn .
YYYY-MM-DD
o MakcmanbHoe
VipeHtndu- l Bpema
KaLMOHHbI Homep NCMoNb3oBaHNA —
7 oHen
[InanasoH :
m MepavuymnHckoe Temnepartyp
YCTPOWCTBO TPaHCMOPTVPOBKM
Vi XpaHeHus .
YNONHOMOYEHHBbI
WmnopTtep ec[rep | | npepcraButens
% - B EBpocotose
5= OTBeTCTBEHHOE NLO ’
Pﬂﬁg Avncrpubbiotop B BenvkobputaHum
OcTopoXxHo! y o
NONHOMOYEHHbIN
AN | SSpanmecs | [on rer] | poncrapaens :
Mo NPVMEHEHNI0 & Weiiuapyy

& NPEAYNPEXAEHUA

Vicnonb3oBaHyie n3fenus, axke No HasHaueHuo, COMPAXKEHO C
OCTaTOUHbBIMM prCKamu. [y cobMoAEHNN BCEX NPUBEAEHHDBIX
VHCTPYKLMI 1 NPefynpeXAeHIi COXPaHAITCA PUCK
FVINOKCUYECKO TPaBMbl, OXOTOB KOXM, OXOTrOB AbIXaTebHbIX
nyTei, NOBPeXAeHNA AbIXaTeNbHbIX MyTel, NOBPEXAEHNA
NIETKUX, MOPAXKEHNA SMEKTPUYECKVIM TOKOM, CKENETHO-
MbILLEYHbIX MOBPEXAEHNIA N FUNOTEPMUM. TO MOXKET HAHECTU
Cepbe3HbIi BPeZ 3[0POBbIO VNN NPUBECTY K IeTanbHOMY
nexony.

3AMNPELLAETCA noBTOPHOE MCMOb30BaHMe N3Aenus.
OBTOPHOE UCMONb30BaHVIE MOXKET CTaTb MPUUYMHON NepeHoca
VHGEKLIMOHHBIX BELECTB, NPepbIBaHIA Tepanum, CepbesHoro
BPe/a 30POBbIO W/ JIETaNbHOTO UCXOA.

MprMeHeHVie ibIXaTesNbHbIX KOHTYPOB, Kamep,
NPUYHAZNEXHOCTEN U KOMOUHALIA, He YTBEPXKAEHHBIX
komnaHwer Fisher & Paykel Healthcare, moxeT npusectu

K YXYALIEHVIO XapaKTEPUCTUK CUCTEMBI YBIaXKHEHUA NN
HenpasunbHon paboTe annapata UBJ1 nnbo nprunHnts Bpen
naLvieHTy/nonb3oBaTenio.

CootseTcTByloLLIEe HabnofeHe 3a NaLneHToM (Hanprvep,

C OLIeHKOW YPOBHA caTypaLum Kcnopoga) A0MKHO
OCYLLECTBIATLCA MOCTOAHHO. OTCYTCTBME HabMoAEHNSA 3a
naLmeHToM (Hanpumep, B Clyyae NpepbiBaHUA NoAaum rasa)
MOXET HAaHECTV CepPbE3HbIN BPEA U CTaTb NPUYNHON CMEPTU.
HE npukacaiitech K HarpeBaTenibHOI NnacTHe nnm
OCHOBaHWIO Kamepbl. TemrepaTypa NoBEPXHOCTEN MOXKET
npesbiwath 85 °C. HecobniopeHue 31oro npasunia MoxeT
NPVIBECTM K OXKOram KOXM.

Hec ; peaynpexaeHmii
MOXET CTaTb NPUYMHON YXYALIEHUA XapaKTepUCcTuK
YCTPOIACTBa WAV NOCTaBUTb NOA Yrpo3y 6e3onacHoCcTb

(B YaCTHOCTU, NPUBECTI K HAHECEHIIO Cepbe3HOro Bpepaa).

O6A3aTeNnbHO pacnonaraiiTe yBNaKHUTENb HUXe NaLneHTa,
eCsIN YBNaXKHUTESb HaXOAUTCA B HeI'IOCpe,ELCTBeHHOVI 6nmsocTn
OT Hero.

3AMPELLAETCA ncnonb3oBatb nocne ncteyeHnsa
MaKCMMasIbHOTO 7-AHEBHOTO NeproAa NCMosb30BaHNA.
3AMPELLAETCA HakpbiBaTb KOHTYP KaKuMu-nn6o
MaTepuanamm, Hanpyumep ofeAnamm, NoNoTeHLAMN UK
nocTesbHbIM 6enbem.

3AMPELLIAETCA pacTarmBaTth Uiy CMHaTb TPYOKU.
3AMPELLAETCA 3amaumBaTtb usgenve B BOAE, MbiTb M
CTepunun3oBarTb ero. /3beraiite KOHTaKTa C XUMUYECKMI

1 OUMLLAIOLLMMY BELLeCTBaMM WU @HTVCENTKaMM AA PyK.
3AMPELLAETCA ncnonb3oBatb Kamepy, €Ci ypoBeHb BOAbl
BbILLE IMHUN MaKCVMaTbHOTO YPOBHSA BOfbI.
3AMPELLIAETCA ncnonb3oBatb Kamepy, eciu npw nosyyeHum
repMeTNYHOCTb YNaKoBKY Obia HapyLUeHa Ny Kamepy
YPOHUNW.

3AMNPELLAETCA ncnonb3osaTb Kamepy NoA HaKNOHOM
6onee 10°

Mepen ncronb3oBaHMeM BU3yasibHO MPOBEPbLTE KOMMIEKTbI
[ibIXaTemNbHbIX KOHTYPOB Ha NpeaMeT NoBPeXAeHNI
(HanNprMep, CMATON TPYGKM NN TPECHYBLLETO KOHHEKTOPa)
1 NN HEOBXOAVIMOCTY 3aMEHMTE WX.

3AMPELLIAETCA ncnonb3oBath fbixaTesibHble KOHTYpPbI

C NOAOrPeBOM MU OTCYTCTBIM NoAauM rasa. B cnyuae
npeKpaLleHna NoAaYm rasa BbIKSOUMTE yBIaXXHUTEb.
Y6ennTech B TOM, 4TO CUCTEMA MOAAYYM BOABI NOAKIIOYEHa

K Kamepe 11 4To B Kamepe MMeeTcA Bofa.

3AMPELLIAETCA HanonHATb Kamepy BOAOW, Temnepatypa
KoTopol Bbiwwe 37 °C.

MNepen noakioyeHeM AbixaTeSlbHOTO KOHTYPa K NaLyeHTy
ybepuTech B NpaBuSibHON HACTPOVIKE CUrHasoB TPEBOTY
annaparta VBJT unu nctouHnka notoka.

W36eraiite AAUTENLHOTO KOHTaKTa HarpeTblX TPYOOK C KoXKeit
naumeHTa.

Mepen noakioyeHieM annapata K NaLMeHTy BbIMOHUTe
UCMbITaHVIe fbIXaTeNbHON CUCTEMbI MO/ AABIEHNEM U Ha YTeuKy,
aTakxe ybequTech B OTCYTCTBUM 3aKyMOPOK.

JInA yBnaxkHeHVA NCNonb3yiTe CTepunbHYI0 Boay AnA
VHranAuuii, CooTBeTCTBYIoLLYyto TpeboBaHuaM Dapmakonen
CLUA, unu ee skBuBaneHT. 3AMNPELLAETCA pobasnaTs B BOAy
[ipyrue BelyecTsa.

PerynAapHo KOHTponMpyiTe 1 CMBaiiTe HaKOMMBLUMCA

B KOHTYpe KOHZIeHCaT.

MNepen ncnonb3osaHem ybeanTech B repMETUHHOCTMN BCeX
CoefMHEHNIA.

Y6eaunTech, 4To Cnmpasb HarpesaTensa PaBHOMEPHO
pacnpefieneHa rno Bcell JJIMHe KOHTYPa, He CBA3aHa 1 He
nepekpyyeHa.

NPUMEYAHUA

[ina ncnonb3osaHnA Nog, HabntoAeHiEM 06yYeHHOTO
MEAULIMHCKOTO MepcoHana.

Cnepyiite nNpasvnam feye6bHOro yupexxaeHusa Ana yTunmsaumum.
Mpw yTunnsaumm nonb3oBaTenb MOXET NOABePraTbCa
BO3/AENCTBUIO XKNJKUNX BblAENEHNI 13 [ibIXaTeNbHbIX MyTei.
3AMPELLAETCA aKkcnnyaTnpoBaTth KOHTYp 6€3 ycTponcTs
cbpoca AaBNeHNA UMK aBaPUIAHO CUTHaNN3aLMN.
OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOBOAVIMYIO NEPES, NCMONb30BaHNEM
NPOBEPKY COBMECTVMOCTY YBNAXKHWUTENA 1 BCEX AETaNEN

1 MPUHAZIEXHOCTEN, MPYMEHAEMBIX A MOAKIIOUEHUS

K ApYromy 060pyA0BaHWIO U MaLMEHTY, HeCeT OTBETCTBEHHaA
opraHu3aLms.

YBefoMIeHVIe NA NOMb30BATENA: €C/IN MPU UCTMONb30BaHNN
[IaHHOTO YCTPOIICTBA MPOU30LLEN CePbe3HbIN MHLIMAEHT,
obpaTnTech K MECTHOMY NpeACTaBUTeNto

Fisher & Paykel Healthcare 1 B8 ynonHomoueHHbIi

opraH B CBOEI CTpaHe.



Slovencina (sK)

RT132 OKRUH S NEPRETRZITYM PRIETOKOM PRE
NOVORODENCOV (>4 L/MIN) SO SAMOSTATNYM
OHRIEVANIM

Na doddvanie dychacich plynov.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Kompatibilné so zvih¢ovacmi Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Dalsie informacie o bezpecnosti, klinické tvrdenia a pokyny

na nastavenie a pouzivanie nadjdete v navode na pouzivanie
zvlh¢ovaca dychania MR850.

Pokial nie je uvedené inak, prietokové mnozstva su vyjadrené
v podmienkach BTPS (telesna teplota a tlak, saturované).

PRIPOJENIA ROZHRANIA Konické konektory

podla normy

1SO 5356-1
STLACITELNY OBJEM* 550 mL
UDAJE O PREVADZKE PRI 60 cmH,0*
Bez prislusenstva 0,9 + 0,24 mL/cmH,0

(vratane odchylky merania 0,02 mL/cmH,0)

ODPOR PROTI PRIETOKU PRI 2,5 L/min*
Bez prislusenstva
Nadychova vetva 0,09 £ 0,04 cmH,0

(vrdtane odchylky merania 0,03 cmH,0)

MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK Pozrite si ndvod na

pouzitie komory

DLZKA DYCHACEJ TRUBICE Nadychova: 1,6 m
MINIMALNY VNUTORNY PRIEMER

TRUBICE 10,2 mm

MIERA NETESNOSTI PRI 60 cmH,0* <30 mL/min

*Pri pouziti s komorou MR290

VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNAMKY

CELKOVY VYKON PRI TEPLOTE OKOLIA 20 °C AZ 26 °C

Rezim Zvlh¢ovaca INVAZIVNY REZIM
Vykon zvlh¢ovania >33 mg/L
Prietok 4-15L/min

DEFINICIE SYMBOLOV

Nespravna hladina
vody, vymente
komoru

Rx Only Len na predpis

Spravna hladina
vody v komore

]
<]

Zhod
C€0123 pr:d:issmi EU

o Datum a kod
Precitajte si ndvod krajiny vyroby
na obsluhu NZ: Novy Zéland

YYYY-Mm-DD [ MX: Mexiko

Vyrobca

Na jedno pouzitie M

Cislo arze Datum pouzitelnosti

YYYY-MM-DD

Tento produkt

>R|@ (3 0 E e B

s jeurceny na

Referencné Cislo maximalne 7-dfiové

pouzitie

Teplotné
Zdravotnicka obmedzenie
pomocka pri preprave

a skladovani

Splnomocneny
Dovozca zastupca

v Eurdpskej unii

Zodpovedna
Distributor osoba pre

Spojené kralovstvo
Upozornenie/ Opravneny
Precitajte si E zastupca

navod na pouzitie pre Svajciarsko

VAROVANIA

S pouzivanim tohto vyrobku aj v pripade zamyslaného
pouzitia suvisia zvyskové rizikd. Aj pri dodrzani vsetkych
uvedenych pokynov a vystrah nadalej hrozi riziko
hypoxického poranenia, popalenin koze, popdlenin dychacich
ciest, poranenia dychacich ciest, poranenia plic, poranenia
elektrickym prudom, poranenia pohybového aparatu a
podchladenia. Tieto rizikd mézu mat za ndsledok vézne
zranenie alebo smrt.

Tento produkt NEPOUZIVAJTE OPAKOVANE. Opakované
pouzitie moze viest k prenosu infekénych latok, preruseniu
lieby, vdznemu poskodeniu zdravia ¢i smrti.

Pouzivanie dychacich okruhov, komér, prislusenstva alebo
kombindcii, ktoré nie st schvalené spolo¢nostou

Fisher & Paykel Healthcare, moze mat za nasledok zly
vykon systému zvlh¢ovania, poruchu ventilatora a ujmu
pre pacienta/pouzivatela.

Vzdy je nutné pouzivat vhodné monitorovanie pacienta
(napr. saturdcia kyslikom). Ak sa pacient nemonitoruje
(napr. v pripade prerusenia toku plynu), moze to mat

za nasledok zavaznu ujmu alebo smrt.

NEDOTYKAJTE sa vyhrievacej platne ani zakladne komory.
Teplota povrchov moze prekrocit 85 °C. V opacnom pripade
hrozi riziko popalenia.

Nedodrzanie lubovolného z nasledujticich varovani moze
nepriaznivo ovplyvnit vykon pomdcky alebo ohrozit
bezpeénost (vratane potencidlne zavaznej ujmy):

Pri umiestneni zvih¢ovaca vedla pacienta zaistite, aby bol
zvlh¢ovac vzdy pod Uroviou pacienta.

NEPOUZIVAJTE dihsie nez 7 dni.

Okruh NEZAKRYVAJTE materidlmi, ako su prikryvky,
uteraky alebo postelna bielizen.

Trubicu NENAPINAJTE ani NENATAHUJTE.

Tento produkt NENAMACAJTE, NEPERTE ani
NESTERILIZUJTE. Zabrante kontaktu s chemickymi latkami,
Cistiacimi prostriedkami a dezinfekénymi prostriedkami

na ruky.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak hladina vody stipne nad znacku
maximalnej hladiny.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak tesnenia pri dodani nie st
neporusené, alebo ak doslo k padu komory.

Komoru NEPREVADZKUJTE, ak je naklonena o viac ako 10°.
Pred pouzitim vizudline skontrolujte, ¢i dychacie stpravy nie
su poskodené (napr. stlacend trubica alebo prasknuty
konektor). Ak su poskodené, vymente ich.

Ak plyn neprudi, NEPOUZIVAJTE vyhrievané dychacie okruhy.

Ak sa prietok plynu prerusi, vypnite zvihcovac.

Zaistite, aby bol ku komore pripojeny privod vody a aby bola
v komore voda.

NEPLNTE komoru vodou s teplotou vy$sou ako 37 °C.

Pred pripojenim dychacieho okruhu k pacientovi zabezpecte
prislusné nastavenie vystrah ventildtora a zdroja prietoku.
Zabrante dihsiemu kontaktu vyhrievanej hadicky s pokozkou
pacienta.

Pred pripojenim k pacientovi vykonajte skusku tlaku

a tesnosti dychacieho systému a skontrolujte, ¢i nedochadza
k upchatiu.

Pouzite sterilnt vodu na inhaldciu (USP) alebo ekvivalent na

zvlhéovanie. Do vody NEPRIDAVAJTE Ziadne dodatocné latky.

Pravidelne sledujte a vypustajte kondenzat z okruhu.
Pred pouzitim skontrolujte, i su vSetky pripojenia tesné.
Skontroluijte, ¢i je vodi¢ ohrievaca rovnomerne rozlozeny
po okruhu a ¢i nie je zviazany alebo zauzleny.

POZNAMKY

Na pouzitie pod dohladom vyskoleného zdravotnickeho
personalu.

Produkt zlikvidujte v sulade s prislusnym nemocnic¢nym
protokolom. Pocas likvidacie méze byt pouzivatel vystaveny
kvapalindm z dychacieho traktu.

Okruh NEPREVADZKUJTE bez znizovaca tlaku alebo
vystraznej signalizacie.

Prislusnd organizacia zodpoveda za kompatibilitu zvlhcovaca
a vsetkych Casti, prislusenstva a dalsich zariadeni, ktoré sa
pred pouzitim pouziju na pripojenie k pacientovi.

Poznamka pre pouzivatela: Ak pocas pouzivania tohto
zariadenia dojde k zavaznej nehode, informujte miestneho
zéstupcu spolo¢nosti Fisher & Paykel Healthcare a prislusny
organ.

Slovenscina

ENOJNI OGREVANI DIHALNI SISTEM S STALNIM
PRETOKOM (>4 L/MIN) ZA DOJENCKE RT132

Za dovajanje dihalnih plinov

TEHNICNI PODATKI

Zdruzljivo z vlazilniki Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Dodatne varnostne informacije, klini¢ne trditve ter navodila
za nastavitev in uporabo najdete v navodilih za uporabo
respiratornega vlazilnika MR850.

Ce ni navedeno drugace, so pretoki izrazeni pri pogojih BTPS
(telesna temperatura in tlak, nasiceno).

PRIKLJUCKI VMESNIKOV Konicni prikljucki

ISO 5356-1
STISLJIV VOLUMEN* 550 mL
PODAJNOST PRI 60 cmH,0*
Brez dodatkov 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(vkljuéno z merilno negotovostjo 0,02 mL/cmH,0)
UPOR PRI PRETOKU 2,5 L/min*
Brez dodatkov
Inspiracijska veja 0,09 £ 0,04 cmH,0
(vkljuéno z merilno negotovostjo 0,03 cmH,0)

NAJVISJI DELOVNI TLAK Upostevajte navodila

za uporabo posodice
DOLZINA DIHALNE CEVI Inspiracijska: 1,6 m
NAJMANJSI NOTRANJI PREMER CEVI 10,2 mm
UHAJANJE PLINA PRI 60 cmH,0* <30 mL/min
*Ko se uporablja s posodico MR290

OPOZORILA, SVARILA IN OPOMBE

SPLOSNA UCINKOVITOST PRI TEMPERATURI OKOLJA
20°CDO 26 °C

Nacin vlazilnika INVAZIVNI NACIN
Izhodna vlaznost >33 mg/L
Hitrost pretoka 4-15 L/min

OPREDELITVE SIMBOLOV

Nepravilen nivo
vode, zamenjajte |RX 0Ny | Samo na recept

posodico
) ) Skladnost
| | Pravilen nivo vode C € 0123 z evropskimi
E Vv posodici standardi

Datum in drzava
Glejte navodila proizvodnje CC
za uporabo NZ: Nova Zelandija

Yyyy-um-DD [ MX: Mehika

=

&

Samo za enkratno
uporabo

Proizvajalec

LOT| | Stevilka serije Rok uporabnosti
YYYY-MM-DD
Referen¢na Uporabljati
REF| | Stevilka najvec 7 dni
Temperaturne
m Medicinski omejitve za
pripomocek transportin
shranjevanje
Poodblaéée_r&i
. predstavni
skupnosti
Odgovorna oseba
H’%@‘ Distributer v Zdruzenem
2 kraljestvu
Svarilo/
upostevajte CH Pooblasceni
& navodila za -E predstavnik v Svici
uporabo

OPOZORILA

Pri uporabi tega izdelka obstajajo preostala tveganja, tudi

Ce se uporablja, kot je predvideno. Ob upostevanju vseh
navedenih navodil in opozoril ostaja tveganje za hipoksicne
poskodbe, opekline koze, opekline dihalnih poti, poskodbe
dihalnih poti, poskodbe plju¢, poskodbe zaradi elektricnega
udara, misi¢no-skeletne poskodbe in podhladitev. Ta tveganja
lahko povzrocijo hude poskodbe ali smrt.

Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba
lahko povzroci prenos kuznih snovi, prekinitev zdravljenja,
resno $kodo ali smrt.

Uporaba dihalnih sistemoyv, vlazilnih posodic, dodatkov ali
kombinacij, ki jih ni odobrila druzba Fisher & Paykel
Healthcare, lahko povzroci slabo delovanje vlazilnega sistema,
okvaro ventilatorja ter poskodbe bolnika/uporabnika.

Ves Cas je treba skrbeti za ustrezno spremljanje bolnika

(npr. nasi¢enost s kisikom). Ce bolnika ne spremljate

(npr. v primeru prekinitve dotoka plina), lahko pride do

hudih telesnih poskodb ali smrti.

NE dotikajte se grelne plosce ali dna posodice. Temperatura
teh povrsin lahko preseze 85 °C. Ce tega ne upostevate,
lahko dobite kozne opekline.

Neupostevanje katerega koli od naslednjih opozoril lahko
poslabsa delovanje ali ogrozi varnost (vklju¢no

z morebitno povzrocitvijo vecje Skode):

Ce vlazilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno
postavljen nizje od bolnika.

NE UPORABLJAJTE vec kot 7 dni, kolikor znasa trajanje
uporabe.

NE pokrivajte sistema s predmeti, kot so odeje, brisace ali
posteljnina.

Cevi NE razteguijte ali stiskajte.

Izdelka NE mocite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku
s kemikalijami, Cistilnimi sredstvi ali razkuZili za roke.

NE uporabljajte posodice, Ce se nivo vode dvigne nad crto,
NE uporabljajte posodice, ¢e tesnila ob dobavi niso brezhibna
ali ¢e je posodica padla na tla.

Posodice NE uporabljajte pod kotom vec kot 10°.

Pred uporabo preglejte dihalne komplete za poskodbe

(npr. zmeckane cevi ali pocen prikljucek) ter dele po potrebi
zamenjajte.

Ogrevanih dihalnih sistemov NE uporabljajte brez pretoka
plinov. Ce je pretok plina prekinjen, izklopite viazilnik.
Zagotovite, da je na posodico priklju¢en dovod vode in da
je voda v posodici.

Vlazilne posodice NE napolnite z vodo, katere temperatura
presega 37 °C.

Pred prikljucitvijo dihalnega kompleta na bolnika preverite,
ali so nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator oziroma vir
pretoka.

Preprecite dolgotrajni stik segretih cevi z bolnikovo kozo.
Pred prikljucitvijo na bolnika izvedite tlacni preizkus in
preizkus puscanja dihalnega sistema ter preverite morebitne
zamasitve.

Za vlazenje uporabljajte sterilno vodo za vdihavanje po USP
ali enakovreden izdelek. Vodi NE dodajajte nobenih snovi.
Redno preverjajte in odtocite kondenzat, ki se nabere

v dihalnem sistemu.

Pred uporabo preverite, ali so vse povezave Cvrste.
Preverite, ali je grelna Zica enakomerno porazdeljena vzdolz
dihalnega sistema ter ni nikjer nakopicena ali prepognjena.

OPOMBE

Izdelek se sme uporabljati samo pod nadzorom
usposobljienega medicinskega osebja.

Izdelek zavrzite v skladu z ustreznim bolnisni¢nim
protokolom. Med odstranjevanjem je lahko uporabnik
izpostavljen tekocinam iz dihalnih poti.

Krogotoka NE uporabljajte brez naprave za razbremenitev
tlaka in/ali alarmov.

Odgovorna organizacija je pred uporabo dolzna preveriti
zdruzljivost vlazilnika ter vseh delov in dodatkoy, ki se
uporabljajo za prikljucitev na bolnika, ter druge opreme.
Opomba za uporabnika: Ce je med uporabo tega pripomocka
prislo do resnega dogodka, o tem obvestite lokalnega
predstavnika druzbe Fisher & Paykel Healthcare in pristojni
organ v vasi drzavi.

Svenska @

RT132 UPPVARMD, KONTINUERLIGT I=_!.6DANDE
ENKELSLANGSET (>4 L/MIN) FOR SPADBARN
For tillforsel av andningsgaser.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kompatibel med MR850-befuktare fran

Fisher & Paykel Healthcare.

Se bruksanvisningen fér MR850 respirationsbefuktare for
ytterligare sakerhetsinformation, kliniska ansprak och instruktioner
fér uppkoppling och anvandning.

Om inget annat anges uttrycks flédeshastigheter vid BTPS-
forhallanden (kroppstemperatur och tryck, mattad).

PATIENTANSLUTNINGAR Koniska anslutningar
enligt ISO 5356-1

KOMPRESSIBEL VOLYM* 550 mL

OVERENSSTAMMELSE VID 60 cmH,0*

Utan tillbehér 0,9 £ 0,24 mL/cmH,0

(inklusive 0,02 mL/cmH,0 matosakerhet)
FLODESMOTSTAND VID 2,5 L/min*
Utan tillbehor
Inspiratorisk slang 0,09 + 0,04 cmH,0

(inklusive 0,03 cmH,0 matosakerhet)

MAXIMALT DRIFTTRYCK Se bruksanvisningen
till kammaren
ANDNINGSSLANGENS LANGD Inspiratorisk: 1,6 m
MINSTA INRE SLANGDIAMETER 10,2 mm
GASLACKAGE VID 60 cmH,0* <30 mL/min

*Vid anvandning med MR290-kammaren

TOTAL PRESTANDA VID 20 °C TILL 26 °C
OMGIVNINGSTEMPERATUR

Instalining befuktare INVASIVT LAGE

Befuktningsprestanda >33 mg/L

Flddeshastighet 4-15 L/min
SYMBOLFORKLARINGAR

Felaktig
vattenniva.
Byt ut kammaren.

RX Only Receptbelagt

Rétt vattenniva

C€0123 | bverrensstammelse

i kammaren med EU-direktiv
Pr%dﬁjkéi?psdatum

i och kod for
gﬁv(?s”rfitﬁ;,ar @I produktionsland

NZ: Nya Zeeland

YYYMMBE | vX: Mexiko
Engangsbruk M Tillverkare
Partinummer Utgangsdatum

YYYY-MM-DD

Referensnummer Max 7 dagars

anvandning
L h Temperaturgranser
Mr%(gﬁmtekn'Sk vid transport och
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Ansvarig person
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VARNINGAR, FORSIKTIGHETSATGARDER

OCH ANMARKNINGAR

/\ VARNINGAR

Det finns kvarstaende risker forknippade med anvéndandet
av den hér produkten, daven nar den anvands som avsett.
Aven om alla instruktioner och varningar féljs kvarstar
riskerna for hypoxisk skada, brannskador pa huden,
luftvagsskador, lungskador, skador pa grund av elektrisk stot,
muskuloskeletala skador och hypotermi. Dessa risker kan leda
till allvarlig personskada eller dédsfall.

Produkten far INTE ateranvandas. Ateranvandning kan

leda till dverféring av smittosamma @mnen, avbrott

i behandlingen, allvarlig skada eller dodsfall.

Anvandning av slangset, kammare, tilloehor eller
kombinationer som inte ar godkanda av Fisher & Paykel
Healthcare kan leda till att befuktningssystemet fungerar
daligt, ventilatorfunktionsfel och skador pa patient/
anvandare.

Patienten maste hela tiden dvervakas pa lampligt satt

(bl.a. med avseende pa syremattnad). Att inte dvervaka
patienten kan leda till allvarlig skada eller dédsfall

(tex. i handelse av ett avbrott i syrgasflodet).

Vidror INTE varmeplattan eller kammarbasen. Ytor kan
vara varmare an 85 °C. Bristande efterlevnad kan leda till
brannskador pa huden.

Bristande efterlevnad av nagon av féljande varningar kan
forsdmra enhetens prestanda eller dventyra sdkerheten
(och potentiellt orsaka allvarliga skador):

Nar en befuktare monteras bredvid en patient ska befuktaren
alltid vara positionerad lagre an patienten.

Far INTE anvandas langre an 7 dagar.

Tack INTE setet med material som filtar, handdukar eller
sanglinne.

Slangen far INTE stréckas eller mjélkas.

Produkten far INTE blétlaggas, tvattas eller steriliseras.
Undvik kontakt med kemikalier, rengéringsmedel och
handsprit.

Anvénd INTE kammaren om vattennivan stiger éver den
maximala vattennivalinjen.

Anvand INTE kammaren om tatningarna inte ar intakta
vid leverans eller om den har tappats.

Kammaren far INTE anvéndas vid en stérre vinkel &n 10°.
Kontrollera om slangsetet har skador (t.ex. en klamd slang
eller sprucken anslutning) fére anvandning och byt ut det
vid eventuell skada.

Anvand INTE uppvarmda slangset utan syrgasfléde.
Stang av befuktaren om syrgasflodet avbryts.

Se till att det finns en vattenforsérjning ansluten till
kammaren och att det finns vatten i kammaren.

Fyll INTE kammaren med vatten som ar varmare an 37 °C.
Se till att ldmpliga larm for ventilator eller flodeskalla ar
installda innan slangsetet ansluts till en patient.

Undvik langvarig kontakt mellan varma slangar och
patientens hud.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa andningssystemet och
leta efter ocklusioner fére anslutning till en patient.
Anvand sterilt vatten USP fér inandning eller motsvarande
for befuktning. Tillsétt INTE andra substanser i vattnet.
Overvaka och t&m regelbundet kondensansamling

i slangsetet.

Kontrollera att alla anslutningar &r tata fére anvandning.
Kontrollera att varmekabeln ar jamnt férdelad langs
slangsetet och inte hopbuntad eller vikt.

ANMARKNINGAR

Ska anvandas under éverinsyn av utbildad halso- och
sjukvardspersonal.

Kassera produkten enligt sjukhusets normer. Anvandaren
kan utséattas for vatskor fran andningsvagen vid kassering.
Anvand INTE slangsetet utan tryckavlastning och/eller
larmfunktioner.

Vardinrattningen ansvarar for att befuktaren och alla delar
och tillbehér som anvénds for att ansluta till patienten och
till annan utrustning ar kompatibla fére anvandning.
Meddelande till anvandaren: Informera din lokala

Fisher & Paykel Healthcare-representant samt behérig
myndighet i ditt land om ett allvarligt tillbud intraffat

vid anvandning av den har produkten.



